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Abstract: 

This research is entitled (Translation for Children in Kurdish Literature - The 

Experience of Latif Halmat as a Model). It consists of the introduction, the chapters, 

and the outcome of the research. 

The first chapter consists of two axes, the researcher tried in the first axis to refer to the 

essence and term of translation, the source language and the destination language, after 

the most important conditions contained in the translated text for children appear, 

noting these conditions that go into the aspects of the content, meaning, structure and 

language of the translated text. In the second axis, the researcher searches for a 

historical path of translated texts for children in the history of Kurdish literature - the 

middle Kurdish dialect. 



 

Also, the second chapter consists of two chapters. The first chapter searches for the 

content and composition of the translated poems in it. The researcher explains some 

examples of translated poetry, which Latif Halmat translated from other languages into 

the Kurdish language. The second chapter is concerned with explaining and analyzing 

story models that have been translated from other languages into the Kurdish language. 

Finally, the researcher wrote the most important product that reached them during this 

research. 

 

     Key words: translation, children's literature, Kurdish literature, Latif Halmat. 
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PUXTE 

Fellîhî devokeke zimanê Siryanîya rojhilat (Sûrat) e ku li gorî Jeremia
1821-

 bi alfabeya Siryanî hatine nivîsîn) ye. Schamir ji bo 
rojhilatnasê Almanî Eduard Sachau (1845-1930) xebitîye û gelek destxetên Fellîhî, Erebî û Kurdî 

Sachau 200 li 
Pirtûkxaneya Eyaletî ya Berlînê-Mîrateya Çandî ya Prûsyayê (Staatsbibliothek zu Berlin- Preußischer 
Kulturbesitz) di nav koleksîyona Destxetên Rojhilat (Orientalische Handschriften) de hatiye qeydkirin. 
Di vê destxetê de digel ferhengokeke rêzimanî ya Erebî-Fellîhî-Kurdî çend hîkayet, çîrok, destan û 
kilam jî cih digirin. Di vê xebata me de em ê ji wan hîkayetan, a bi navê -Ji Çîroka 

 bixebitin ku weku wergera ji Erebî bo Fellîhî û Kurdî hatiye kirin. Ev destxet bi 
tevahî ji 66 wereqan pêk tê ku çîroka navborî ji wereqa 29v dest pê dike heya wereqa 33r dewam dike. 
Digel nasandina vê destxetê, di vê lêkolînê de çîroka me ya navborî hatiye latînîzekirin û herwiha bi 
zimanê îroj hatiye nûjenkirin. Ji bilî wê, berawirdkirina vê çîrokê bi ya Erebî û wergerên din ên îroyîn 
re jî hat kirin. Di encama vê xebatê de wergereke ji zimanên bîyanî bo Kurdî ya ku di sala 1883yan de 
hatiye kirin, peyd bû û bi lêkolîneran re hat parvekirin.     

Bêjeyên Sereke:  
Eduard Sachau, Destxet.     

ABSTRACT 

A Translation From Arabic to Fellihi and Kurdish Garshuni in The Eduard Sachau's Collection 
(The One Hundred Sixty Second Story of Arabian Nights) 

According to Jeremias Schamir (1821-1906), Fellihi is an Eastern Syriac (Surat) dialect spoken by the 
people around Mosul and Ainkawa in Erbil. Jeremias Schamir is a priest who lived in the Mosul area 
in the 19th century and is the scribal of many Garshuni (the names of foreign language texts written in 
the Syriac alphabet) manuscripts. Schamir worked for the German orientalist Eduard Sachau (1845-
1930) and copied many of the Fellihi, Arabic and Kurdish (Garshuni) manuscripts and sent them to 
Sachau. One of these manuscripts, the Sachau 200, is listed in the Collection of Orientalische 



 

Handschriften in the Berlin State Library-Prussian Cultural Heritage (Staatsbibliothek zu Berlin-
Preußischer Kulturbesitz). This manuscript includes a number of stories, tales, songs and epics along 
with an Arabic-Fellihi-Kurdish grammatical dictionary. In this work we will work on one of those 
stories, called - , which has been translated from Arabic 
into Fellihi and Kurdish. This manuscript consists entirely of 66 leaves and the story in question is 
between leaf 29v and leaf 33r. With the introduction of this handbook, in this study our 
aforementioned story has been Latinized as well as updated in the language of today. In addition, this 
story was compared to Arabic and other modern translations. As a result of this work, a translation 
from a foreign language into Kurdish which was done in 1883, was published and shared with 
researchers. 

Keywords:  Arabic, Fellihi, Kurdish, Garshuni, Translation, Tale, Arabian Nights, Jeremias Schamir, 
Eduard Sachau, Manuscript.  

DESTPÊK 

Ji gelek berê de seyahet û çûn û hatina di navbera bajar û welatan de bûye edet. Ticaret, 

perwerde û îbadetên dînî yên weku Heccê (hem ji bo mislimanan hem ji bo mesîhî û cihûyan) ji 

-11). Gelek kesan serpêhatîyên xwe yên di 

seyahetnameya seyyahê navdar Îbn Battûta ku di sala 1325an de dest bi seyaheta xwe kiribû û nêzî sî 

salan li gelek welatan geriyabû, nêrîneke cuda li seyahetnameyan hat barkirin. Ew jî digel nasandina 

n 

ev guman li ser wan seyahetnameyan hebe jî qeyd û zebtên di wan de hê jî girîngiya xwe diparêzin. Bi 

taybetî ji bo Kurdan ku çanda wan a nivîskî yan gelekî lawaz bûye yan jî bi caran hatine tarûmar û 

 

Îcar yek ji van seyahhan bêguman Eduard Sachau (Edwird Zaxway 1845-1930) bûye ku ew li 

 derketiye seyahetê. Yek ji van di sala 1879-80yan de pêk hatîye ku 

Reise in Syrien und Mesopotamien (Seyaheta Suriye û 

Mezopotamyayê) di 1883an de çap kiriye û gera xwe ya duyem a ku di 1897-98an de pêk anîye, bi 

navê Am Euphrat und Tigris (Li Ferat û Dîcleyê) di sala 1900î de çap kiriye (Gottheil, 1931: 106; 

-

Reqqa, Dêra Zor, Mûsil, Cizîr, Midyat, Mêrdîn, Dîyarbekir û Antakyayê geriyaye û li wan deran bi 

-1906) bûye.4  

4 Jeremias Schamir, kurê Îshaq el-Kermelîsî ye ku ew mensûbê mala Handolayê Kermelîsî ne. Îshaq el-
wextan dibe Katolîk. Kurê wî Jeremias, alimekî zîrek û entelektûel bû. Jeremias di -
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J. Schamir, ji bo wergera di navbera zimanan de û îstinsaxkirina wan, alîkarîya E. Sachau 

kiriye. Herwiha J. Schamir werger û mustensîxê çîroka - e 

 

Wisa dîyar e ku peywendîya E. Sachau û J. Schamir ji ber profesorîya Sachau ya li ser zimanên 

semîtîk û rojhilatî tê. 

Samî bûye, di sala 1869an de li zankoya Vîyanayê dibe profesorê fîlolojîyê. Herwiha ji sala 1976an û 

pê ve li zankoya Berlin Friedrich- e kar kiriye û di heman 

wextî de heya sala 1920an di  de 

birêvebir bûye (Murad, 2004: 422-423; Gottheil, 1931: 106-107; Zirikli, 1955: 64; Sehab, 1978: 308). 

Dema ku ew derketiye seyahetê, xwestiye ji bo van kar û barên xwe nivîs, berhem û destxetên Erebî, 

Siryanî û Kurdî berhev bike û ji bo vê yekê jî xuyaye ku bi hin kesayetên li wan mintiqeyan re 

-Mîrateya 

Çandî ya Prûsyayê (Staatsbibliothek zu Berlin- Preußischer Kulturbesitz) di nav koleksîyona 

Destxetên Rojhilat (Orientalische Handschriften) de li ser navê wî (Sachau) hatine qeydkirin. Destxet 

û wergera ku em ê di vê xebatê de binirxînin, di nav vê koleksîyonê de di bin navê Sachau 200 de 

hatiye qeydkirin (Digitale Bibliothek der SBB, 2021).  

Koleksîyona Eduard Sachau ya li Berlînê parastî, ji hêla naveroka xwe pir zengîn e. Di warê 

teolojî, zimannasî, edebîyat û berawirdkarîyê de destxetên girîng tê de parastî ne. Nêzî 1505 destxet li 

ser navê wî qeydkirî ne (bnr. Digitale Bibliothek der SBB, 2021).6 Ev destxet piranî bi zimanê Erebî û 

Siryanî ne. Hin ji wan bi tîpên Erebî hatine nivîsîn û hin ji wan jî bi tîpên Siryanî hatine nivîsîn. Xala 

î ew e ku hin ji van destxetan bi zimanê Kurdî, lê bi alfabeya Siryanî ne ku ev destxet bi 

kî û Farisî jî dipeyivî. 
 

bûbû namzetê ritbeya kahîntîyê ku ev ritbe  ji bo tedrîsa li 

nusxeyeke Kitêba Muqedes ya aîdê xwe dane pê da ku bi kitêbên li dêrê re bide ber hev. Vê yekê kir ku teredutên Jeremias 

konsûlxaneya Îngiliza
birêvebirîya Dwight Marsh de weku dawetkar xebitî û ûnwana Schamir bi dest xist. 
yê Protestanîya Mûsilê ku ew ji aliyê walîtîya Mûsilê ve weku cemaeteke xweser hatibû naskirin. Di sala 1864an de li 

 Ew di sala 
1880yan de vegerîya Mûsilê ku wê çaxê oryantalîstan ew der weku navend bo xwe hilbijartibû. Jeremias jî li wir bi destxet 
û kitêban re mijûl bû. Ew di wê serdemê de bû hevnasê Eduard Sachau û li ser navê wî di navbera salên 1880-1892yan de 
ji bo Pirtûkxaneya Neteweyî ya Berlînî xebitî. Wî di wê xebata xwe de gelek destxet peyda kiribûn. Qismek ji wan li ber 

jî wekxwe ji bo Sachau bi rê kirin. Ew di sala 1906an de 
mir û li Mûsilê li Dêra Mor Sûmak hat definkirin (Tammu, 2012; Ebied & Al-Jeloo, 2010: 1-7).   
5 Me 146 destxetên li ser navê wî qeydkirî di vê koleksîyonê de tesbîtkirin. Lê ev ne hejmareke teqez e. Lazim e ev bi 

6 Herwiha heke hûn bixwazin bigihêjin bîblîyografyaya xebatên Ed ka çi xebat pêk anîne, ji 
kerema xwe li vê berhemê binêrin: (Weil, 1915: 1-14). 



 
7 Di nav koleksîyona wî de destxet û xebatên li ser 

ziman û edebîyata Kurdî hene ku di warê wergerê de ango wergera ji Erebî û Siryanî bo Kurdî 

qîmeteke xwe ya din heye. Çimkî di wan salan de wergera Kurdî hêj ewqas ne di rewacê de bû û kesî 

fikir û nêrînan bide lêkolîneran. Di nav xebatên Kurdî yên vê koleksîyonê de destxetek bi navê Sachau 

250 heye ku ev ferhengeke Îngilizî-Fellîhî(Siryanî)-Kurdî ye. Ev destxet ji xebata Faris el-Shidiac 

hatiye wergerandin (el-Shidiac, 1856: 117-148). Destxeteke din bi navê Sachau 204 hatiye qeydkirin 

gotin û di kovara Hawarê hejmara 25an de bi navê Lavij ji hêla Celadet Alî Bedirxan ve Kurdîya wê 

ya latînî û wergera wê ya Fransî digel hev hatine belavkirin (Bedirxan, 1934; Azîzan, 1941).8 Ji bilî 

vê, çar destxetên Mem û Zîna Ehmedê Xanî tê de bi navê Sachau 320, Sachau 341, Sachau 342 û 

Sachau 344 qeydkirî ne ku digel Kurdî wergera Mem û Zînê ya Erebî jî di nav de heye. Herwiha 

Sachau 200 hatiye qeydkirin, di koleksîyonê de cih digire û çîroka 

Dû-

2021).  

Em ê di vê gotarê de bala xwe bêtir bidin vê destxetê (Sachau 200) û xisûsen jî çîroka 

- . Em ê hem bi zimanê Fellîhî9 hem jî bi zimanê Kurdî latînîze 

bikin û van her du metnan digel metna resen a Erebî ku di berhema Faris el-Shidiac (1856: 52-67) de 

ye û digel wergerên Soranî, Tirkî û Farisî berawird bikin û nirxandineke berawirdî li ser vê çîrokê 

wergerandin ji bo Kurdî. Berî ku em d

Danasîna 

Koleksîyona Destxetên Kurdî yên li Lenîngradê  

ê nusxeyên resen û latînîzeya qismê çîroka - di pêveka 

 

 

7  (Ergin, 2011: 418; Direkçi, 2018). Em ê di 
vê xebatê de bi berfirehî qala wê bikin. 
8  bi navê el- - -Sanî 
hatiye kirin ku wî digel xetên resen, bi tîpên erebî Kurmancîya lawijê û wergera wê ya Erebî nivîsîye û derbarê Basilyos 

 
9 Fellîh
devdora Eynkawaya Hewlêrê û mintiqeya Mûsilê ve tê axaftin. Schamir, di destxeta Sachau 200 de li du cihên cuda de 
wiha qala Fellîh Fellîhî, zimanekî devera gundê Eynkawayê ya li ser Hewlêrê ye ku ew dikeve navbera Mûsil û 

Schamir, 1883: 
wr. 28v) Fellîhî jî wecheke din ê zimanê 
Siryanî ye. Fellîh Schamir, 1883: wr. 58r). 
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 pênase hatiye berfirehkirin ku ji bo her metneke zimanekî biyanî ya ku bi tîpên 

Andrea Schmidt, 

Johannes den Heijer û Tamar Pataridze maneyên berfirehtir li vê peyvê bar kirine (bnr. Kiraz, 2012: 

291; 2014: 65-

miletan bi Erebî re çê bû û Kurd û Siryan jî Erebî hin dibûn û diaxivîn. Ji ber ku nivîs li cem 

Siryanîyan berê jî xurt bû, adetekî wisa çê bû ku metnên Erebî an jî gotin û peyvên Erebî bi tîpên 

 

Kurdî cara ewil di sala 1740an de bi 

lawija  

û oryantalîstan a li Kurdistanê, hebûna van metnan zêde bûye. Çimkî wan xwestiye Kurdan nas bikin û 

bi rêya kesayetên Siryanî yên li deverê metnên bi vî rengî dane nivîsandin an jî çi metnên bi vî rengî 

de, di Koleksîyona Destxetên Rojhilatî yên li Pirtûkxaneya Neteweyî ya Berlînê, di Koleksîyona 

Dawid Barazne (1820-

Koleksîyona Destxetên Rojhilatî ya li Kitêbxaneya Îngilistanê de, di Sazîya Çand û Berhemên Qedîm 

-445; Dinno, 2014: 195-213; 

Dehqan & Mengozzi, 2014: 53-79; Harrak, 2010: 737). Bêguman Sachau 200 jî yek ji van destxetan e 

ku em ê li jêr bidin -Fellîhî-Kurdî ya çîroka 

Dû-  bibin. 

2. NASANDINA DESTXETÊ  

 Sachau 200 (PPN: 871612011) 

Zimanê Destxetê: Siryanî (Fellîhî), Kurdî û Erebî. 

Mijara Destxetê: Ziman, Vegêran, Dîn. 

Alfabeyên Destxetê: Alfabeya Erebî û Alfabeya Siryanîya Rojhelat. 

Navê Nivîskar: -

Fellîhî-Kurdî ji kitêba Faris el-Shidiac ji hêla Jeremias Schamir ve hatiye wergerandin.  



 

Navê Berhemê: 

Materialien für das Studium des Fellihi 

und Kurdisch, Geschichten, Mitteilungen über Jeziden und die Ostsyrer (Hin materyal ji bo xebatên li 

ser Fellîhî û Kurdî, Hîkayet û Pendên derbarê Êzidî û Siyanîyên Rojhilatî). 

Qeyda Temetê: 

iriye. Yanî xisûsî qala sal, meh û mustensîx 

destxetê de di wereqên 28r-28v-29r10 de em dibînin ku J. Schamir îmzeya xwe xêz kiriye û herwiha 

cihê îstinsaxê (Mûsil) û tarîxa îstinsaxê (1883) dîyar kiriye.   

Dîroka Îstinsaxkirinê: -31.12.1883. Wisa xuyaye di nav salekê de 

hatiye temamkirin. 

Cihê Îstînsaxkirinê: Mûsil. 

Zanyarîyên li ser Berga Ewil: Li ser bergê tu zanyarî tuneye. 

Zanyarîyên li ser Berga Dawî: Li ser bergê ji bilî logo/sembolek tu zanyarî tuneye. Ev logo jî 

di nîveka bergê de bi vî rengî ye: 

 

Taybetîyên Bergê: Berg ji karton û çerm hatiye çêkirin û bi rûpelan ve hatiye dirûtin. Xuyaye 

el e.  

Taybetîyên Kaxezê: Kaxezên destxetê zerekî sayî ye. Dîyar e ku kaxezên zirav in.  

Jimara Wereqan: Ev destxet bi tevahî ji 66 wereqan pêk tê. Tu nivîs di 10 wereqên ewil de 

nehatiye nivîsîn ango vala ye.  

Jimara Rûpelan: 

berî berga dawî ji wereqan nehatîye hesibandin û weku kaxezên vala hatine hesabkirin. 

Jimara Stûnan: 

ferhenga Erebî-Fellîhî-

stûn in. 

 Jimara Rêzan: 
rêzan di navbera 32 heya 37an diguhere. 

Rengê Murekebê: T  

10 

m jî li gorî wê tevgerîyan. Binêrin: https://digital.staatsbibliothek-
berlin.de/werkansicht?PPN=PPN871612011&PHYSID=PHYS_0025   

destxstx
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txet bi xet bstxexexexe
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Hecma Wê: 30x10 cm ye. 

Zanyarîyên Derkenarê: 

zanyarî bi zimanê Erebî dixuyên û carinan di navê ra di hin wereqan de bi vî teherî xuya dikin:  

Latînîze û wergera wê ya Kurmancî Hejmara 
wereqê 

Zanyarîyên 
derkenarê bi halê 

xwe yê resen 

'ala Bê tesîru V  (Heke xaleke mezin bê ser 
 

wr. 11r 

'ala tesîru Jê (Heke xal  
J  

wr. 11r 

 wr. 11r 

Katib-Niwiswer (Niwîskar) wr. 11r 

- -Kurdî ma yucedu ferqun 

û mêtîyê nîne) 

wr. 11r 

' fununî el-mevcudetî bi- -'arabiyyetî ma yucedu 
-Suryanî ve Kurdî li eclî alike i te erna ' -

imkanî ketebna mîmma yum
hene di Siryanî û Kurdî de nînin. Ji ber vê egerê li gorî 

nivîsîn) 

wr. 11r 

 

Destpêka Destxetê: 

de her sê ziman ji hêla hin navdêr û peyvan ve hatine berawirdkirin. Ya rastî Jeremias Schamir ew 

navdêr û peyv ji Erebî wergerandine Fellîhî û Kurdî. Ji bo mînakan bala xwe bidin çarçoveya jêrîn: 



 

 

Dawîya Destxetê: 

tîpên Siryankî (Fellîhî) hatine nivîsîn: 

 

 

vir bi kurtî qa - tê de cih 

digire bidin nasîn: 

-

dîyalogan û hîkayetên di berhema Faris el-Shidiac de ku li ser pratîka gramera Erebî ye û bi navê A 

Practical Grammar of the Arabic Language di sala 1856an de li Londonê çap bûye, hatine 

wergerandin ji bo zimanê Fellîhî (lehçeya Eynkawa ya Siryanî) û Kurdî (lehçeya Hekarî ango 

Badînanî). Ji wereqa 1an heya wereq

wereqên (11r-28r) de ferhengeke Erebî-Fellîhî-Kurdî hatiye amadekirin ku ev jî di nav xwe de bûye du 

qisim; qismê yekem ji wereqa 11r heya wereqa 16v dewam dike ku ev mînakên navdêr, hejmarnav û 

peyvên din ên ziman in û qismê duyem ji wereqa 16v dest pê dike heya wereqa 28r didome ku ev jî 

mînakên dîyalogên rojane ango sereke yên bi her sê zimanan dihewîne. Herwiha ji wereqa 28v heya 

wereqa 33r wergera du hîkayetan cih digire ku hîkayeta ewil, di navbera wereqa 28v-29r de ye û 

hîkayeta duyem ku weku çîroka -  hatiye binavkirin; di 

navbera wereqên 29v-33r de cih digire. Her du hîkayet jî rûpelek bi Fellîhî nivîsîye û rûpela li dû wê 

bi Kurdî wergerandiye. Van her du wergeran jî li ber ya Erebî zêde kiriye ku di berhema Faris el-

Shidiac de mewcûd in (el-Shidiac, 1856: 49-67). 

ra

Fellîhî (leîhî 

ya wereqya were

ma 

Arabic Lic L

(lehleh

ab

(le

FariFa

 LaLac LLLL

Faris el-Saris elaria



 

-

parastina Xiristîyanên di serdema Hz. Muhemed de ye. Li gorî J. Schamir, Hz. Muhemed ev weku 

û çermê xezalê hatibû nivîsandin, zêde kir. Misilman vê weku nivîseke pîroz qebûl dikin, lê gotinên 

wê bi cih naînin. Min xwest wê destxetê bikirim, lê nefirotine min. Loma min ev nusxe li ber zêde 

i Fellîhî hatiye nivîsîn. 

-

î tê ravekirin. Bi ziman û alfabeya Erebî 

hatiye nivîsîn. 

-42r) de bi cih bûye. Dab û nerît, esasên ayîna Ezdîyatîyê 

Mûsilê ya Muhemmed Emîn Îbn Xeyrallah hatine vegirtin. Bi ziman û alfebeya Erebî hatiye nivîsîn. 

-43v) de bi cih bûye. Ziman Siryanîya kevin e. Hin 

îqtibasên ji kitêba hîkayetan a Bar Hebraeus tê de ne. Bar Hebraeus an j

-1286), Katolikosê Siryanî ye ku di sedsala 13em de li Meletîyê hatiye dinê 

-94). 

-

hene. Sîstema 

Erebî jî bi alfabeya Erebî hatiye nivîsîn. Ev helbest derbarê destana Sîyabend û Xecê û Genc Xelîl de 

ne. Qismek ji dawîya destana Sîyabend û Xecê û qismek jî ji serborîya Genc Xelîl tê de ye. 

-

bi devoka Telkefê (Tilkîf)11 ya Fellîhî hatine nivîsîn. Ev kilam her yek ji wan ji 3, 4 an zêdetir rêzikan 

pêk tên û her kilam di nav xwe de bi serwa ye. Ev kilam, yên populer bûne ku di dawet, govend û 

cejnan de hatine strandin. Bi alfabeya Siryanî hatiye nivîsîn. 

(58v-63v) de bi cih bûye. Hîkayeta Duennayê; hîkayeteke 

qehremanîyê ye. Li ser hîkayeta mîrzayekî ciwan û tercumanê wî ye. Bi ziman û alfabeya Erebî hatiye 

nivîsîn. 

11 Telkef (Tilkîf): Gundekî mezin ê Xi î Mûsilê ye 
(ishtartv, 2011).  



 

-

Siryanîyên rojhelatî û xisûsen yên çîyayî de hin agahî nivîsîne. Wî derbarê kok û eslê wan, tarîxa wan 

 

Qismê Çîroka -  ekem a Destxetê 

de (wr. 29v-33r) 

Destpêka Çîrokê: Ji wereqa 29v dest pê dike. Ji ber ku Jeremias Schamir çîrok ji Erebî bo 

Fellîhî û Kurdî wergerandîye, li hêleke wereqê Fellîhî danîye û li hêleke din a wereqê Kurdî danîye. 

Yanî rûpelek bi Fellîhî rûpelek bi Kurdî dewam kiriye. Loma em ê hem destpêka çîrokê bi Fellîhî hem 

jî bi Kurdî li vir parve bikin. Herwiha Kurdîya çîrokê jî ji wereqa 30r dest pê dike. 

 

Dawîya Çîrokê: Dawîya çîrokê ya qismê Fellîhî bi wereqa 32v diqede û qismê Kurdî bi 

wereqa 33r diqed  

 

Naveroka Çîrokê: Hezar Efsane) 

nav gelek ziman û miletan de belav bûye. Ev berhem bi tevahî ji 264 çîrokan pêk tê ku hin çîrok di 

qismismmê Felê Fellllll



 

aya çîrokbêjîyê ji mirinê xelas bike û wisa dike ku 

 ji 

mirinê xelas dibe. Du karakterên din ên girîng jî di nav van hîkayetan de hene ku yek jê Wezîrê 

zimanên ciyawaz çê bûne û herwiha vê berhemê tesîr li vegêrana modern kiriye ku ji hêla vegêrana 

-

459; Nicholson, 2007: 307-310; Al-Muqaffa, 1935; Tesûcî Tebrîzî, 1389/2011; Daraxa, 2015; Onaran, 

1992).  

Çîroka ku babeta 

û Kurdî ji hêla Jeremias Schamir ve di sala 1883yan de ji kitêba Faris el-Shidiac (1856: 52-62) hatiye 

rin ku rêzeçîrokeke ji devê 

(birayê pêncem) de ye. Esil ew heft bira ne û di nav wan de birayê pêncem an jî di hin nusxeyan de 

birayê bi navê el-  

xeyalan ku bi van 100 dîrhemên xwe dê çawa ticaretê bike û zengîn bibe ta ku di dawîya xeyala xwe 

-33a). Di 

heya ku el- î ji dizan, danûstandina wî û walîyê bajêr û ta ku poz 

û guhên wî tên jêkirin (Al-Muqaffa, 1935: 101-102; Tesûcî Tebrîzî, 1389/2011: 138-142; Daraxa, 

2015: 210-214; Onaran, 1992: 152-165). Di wergera Schamir de qutbûna çîrokê ji nîvî, helbet ji ber 

metna resen e. Çimkî di wê metnê de çîrok hewqas hatiye neqilkirin. Bî îhtîmaleke mezin qutbûna vê 

-Shidiac çîrok jê wergirtî, di bin 

rên Fellîhî û Kurdî de jî wisa bûye. 

Çimkî em li hin wergerên din jî binêrin (Daraxa, 2015: 207-

-214). 

stxeta me ya navborî de 

ew qisim nîne, em ê li dû dûmahîka çîrokê nekevin.   

3. DESTXETA ORJÎNAL Û TRANSKRÎPSÎYONA WÊ 

Wr. 29v 



 
Sû

re
t 

 

LÊLÊ D- -TRÊ W-  

ATÊ D-ALFO LÊLÊ W-LÊLÊ 

F
el

lî
î 

Kud hwêlê lêlê êno, mêro Dînozad, l- o oh 

atî, in lêwat d-mi yo 

Mitamim olan ukîto. Mêro oloh 

o 

-a - -wo 

ya yo êh qi îê. w-  

-lêlê w-  

b- -m aslonan sowo wê-wo robo 

iwîro b- -rihlê w-mi  

bo  

bêno on wê-  

ilo a -  

w- rêbay w-laydêlê mo owidbay w-kûrîwo 

mta molê b-onî zûzê. êlê l- olêh 

d- - -mzabinî 

wi-m o ilbay. -drêlê b-sal o 

rab o w-tûlê b-dûk o di-mzo in minay 

wi- difnêh i wo gûdo tkêlê o êh  

ilêh w-tûlê li-mta molê. W-mirê  

-odî 

nênûn b-arbamo darhomê 

aygo lagba lin mizwono w-zo onê hil 

d-howê l-gê î ar o alfê dirhamê 

wi- zonên î silezto w-ma inino l-dûkto  

hodo . We-mza neno betmanyo alfê  

dirhamê. W-aygo lagba lin mizwono 

slinto idto goway d-howêbay min kûl  

cawahêrê w-tahorê mar rî o. Wi-mzabnênay 

w-owdinbay kazanc ma ûl kabîro 

w-aygo b-zonên  bê fîro w- izmoyo o 

w- odomê w-swasowo o w-î olo wi-  

 

odî î 

arhomê rhomê 

onê hil



 

 

Wr. 30r 

K
ur

dî
 

 

Ê  

 EK Q
ur

de
t 

tû nerazay 

 

qenca belê: Ez bihist ez ûndkar nazdar 

 

gûhe wî birînî: wi miro ê faqîra 
di ê u ê diborit 

bi rojî. U ba  

çûna bi alan: ne  

ed deram beynama teqsîm 

kirin: u her yekî sitend ed deram: 

meger biray min ê pençî stend daramê o 

u pê fekirî u nezanit çî pê biket: u êga ê 

di fekirît bi wan diraw. Heta li îra wî  

 

 

mez  

alga  

 

 

ed derama 

êga ê namînim ji kirîn wi- eta 

di it nikmin çar hezar deram 
 

we  

deram. U êga ê namînim ji kîrîn  

 

înî  

u têda qezenc u me  

u êga ê an bikirim adaman 

u adiman u hespan u bi  
 

 



 

Wr. 30v 

Fellî î 

B-da lin w- - -  

w-lo zamorto bêmdîto ilo b-ma idrinûn 

 l-gê î. Wê-  

 

Kulêh bi w-salê o 

d- -imo dirhamê. Aygo 

owu m usiblê w-  

mindîyî  imo alfo darhamê. ba rdêk 

o l- alo u o wi- al in 
b-no o  d-malke w- wazirê. W- o  

-bro eh ohî 

kmiltêlo b- o lo oh w-   

w-randê b-mar oh. Wi-mcohzêno 

alfo dênorê. In d- êlûn b-dêlo. W-inlo 

b- - ramto d- - oboh 

w-aygo dêhwêlo b- ê i b-  

- -  
d-malkê w-sargo mdêhwo m  
b-marganyo o mar imo. W-aygo bid 
mar kwin kwolowo o bar o î w-qomî 
wi-myamnî w-cofî. W-kud ozêlî 

b-qoyêm qomi we- mowtûlî b-  

wi- yotû owu ilti . Ked ono ê nêh 

îwin. Wi-  

w-ma êninûn trê kyasê goway alfo 

dênorê l-naqdîyê. W-  

alfo dinorê inê tad yadî ra û o 

d-gyoni w- o d-dunyê b-ênî 

bêgo ozên l-manzolî. W-in o ê o min 

mêl d-ba tî b-yawenê wi-  

loto. W-agr mo êlî d-yarî 

b-madêdino ilêh. Ham b-faqdênun 

êlî 

lî b-l

ê nêh

w-qomw-qo
lîî

d 
omî omîom
idd



 

Wr. 31r 

Di bi wam u markem u nehêlim sitarina 

u na sitarinê bi bajêrê meger da azir bikem 

li nikmin. Dê çêkam  ser mayay  

ed hezar deram a o 

hemî  di fekirît b-dilawî. Û sebeta  

ed deram. êga ê  

aw  

 

denêrêm dalala li waztena da i wazim 

wa (û) wezîran. Dûmayî 

wezîrama. Jê bihistim kiça wî ewî 

 

qenca bi hamê rengan. Û dê bidamê  

hezar zêr. Heka qebûl kir çê û: hekana 

bistînim bi ûrtî tifla ba ê wî  

kengî bû li malê min. Dê bikirim deh 

adama biçûk. êga ê di bikirim li sa 

 bi cawahira  

êcarê  

 

wê ji rastî u cepê. U hingî bibînî min  

der  

. Jê zawayê wî ma 

u dê  

dê berkem dû kîsa têda hezar 

zêr mehrawî. U dêbirim eleta 

hezar zêr îdî da bizanit mezina  

ganê min u biçûka dûnya bi çawê min 

ê neqlê dê bêkêm li mala o. U heka êk bêt ji 

 

u in yar yak  

dê egêrêm lêh. Ferman bikem 

 

 



 

Wr. 31v 

Suret 

b-hawu o d- olî kud îliflûn 

iwêdlûn hodo . B-faqdênûn de-mcohzîlo 

w-hawû o d- e î w-kud o yo  

-tanoyu o êmba tî l-  

- yatqin b-duk o ilêl 

d-dî oc b-tokin lakfa lin yamnê w-lo 
cafe mzowdonû o d- î w-yaqîrû- 
o we- towno ba tî klî o sah- 

ro kmîlo bsiqloh wi-  

w-ono lak êrên o mra û o wi-pê yu- 

o hil d-omrî an d- adrî yo 
stodo dîyyon w-moran ba tû  damtûk 

êlo l-gê u   

karom iloh bi zê o çûnki chêlo 

mêsmo o. Êgo b-  

wi- êrên iloh do yorto wi- man îlo 

l-zowdoh. Wi- qêmên ono wi-m olfin 
-  

w-in êlî godi-trê b- êloto dê-trê 
 lak êrên iloh d-kolî qomî w- albî  

minî gaho o kabîrê b- êrên iloh 

b-gêbo d-ênî w-go êrto b-kêfin l-  

wi-  hil d- ol o qlowtoh 

aygo b-faqdin o tad 

mo î kîso gowêh  

b-yowinê to sarqyo o wi- paqdênûn  

di-mwo dîlî imoh. W-kûd mo îlo 

b- êrên iloh wi- dam ên w-lakma- 

kin minoh d-omrî ilî dêgyonêh 

rab êlo b-da no imoh b-  

îdî w- iç-amro yo stodî  

l- êdamtû    

 

 

fin l-

o qlowtoh o qlowto

o

h



 

Wr. 32r 

Qurdat 

Bi dalalî alê min kengî  fêr bûn u kirin 

çêkin we a bi fermim li wan da izrkan 

u nazê malêmin. Çi ga  hatawa  
bi waqtê tenhayî ligal jina min li ber  

 

li dî aca pal dêdem berê  

li ca ê ji mezinatî min u meqûlatî wi ger 

niya. Jê jina min di bit rawesta wek 

bedrî bi libas u zînet wî u camalî  

u ez berê  

eta dê bêjin wan kî azir bin. Ey 

aramê ta 

berê a li nik ta bika 

kerem li wî bi dîtin ji ber ze metî 

ji wes anê. ê carê serê  

u di înim carak bi yek dîtim u dê ben  

li odê. Dirabim ez u tebdîl dîkem 

 

u heka hatin car dî bi êleta dû wan 

nabînim ji wî li bermin wes an ji min wazin 

gelek caran da li wî bifikrim 

weha bimînim eta cilwawî temam it 
êcarê bi fermim  

bînin kîsek tê da penc ed zêr 

anyan wi liwan emir dêkem 

da tenha biken min li gelî. U hingî hina 

u bi ê im 

 

mezina. Dayka wî têd u mecd ketmin  

destmin wi di  

li arama êt da nizîk bî li wê 

 



 

 
Wr. 32v 

Mbasim li oh. Lakmadîrin iloh 

ciwo  kûd ozyo odî minî b-qêmo 

b- o w-bid-amro 

-la zêlo 

gawro kûd ozyo minû  odî darq(û)- 

ûlû o ktowir li oh  

w-ma kî minoh wi-m osim li- oh 

aygo b-yowolo imoh qa o gowêh 

omro w-bid amroloh îmê l-  

w- -kûd o yo l-gêbî bid  

to qomî w-ono tikyo 

mra û o d-gyonî hil d-omro ono 

myûqro b-gonî w-'azizto wê-  

smi to qomî d- amo imo 

d-rûnû o w-yadto d- onêwin 

w- id-amrolî yo stodî b-kênû o 

d-aloho ilû  lomadêrêt qa o 

m-îdî w-ono damtû  w-lo  

kin minoh b-lêco ilî w- id  

- id 

maqirwolê l-kûmî b-naf in îdî 

b- almoh wi- rapsinoh b-aqlî 

w- id-owdin hodo . Aygo ripi lê  

b-aqlêh w-qi lo b-salik o 

d- -dûk o 'ilî o 
 

w- wî o kûlmo d-î ê 

Tercemtu ha a li-ecli a irike lakin hiye 

ikayetun baridetun fahiyetun bila mil en qe u 

-'arabî bi- -Mu ul yequlune  

ha ihi we em aliha (lewa )

îdî î



 

 

Wr. 33r 

Dilê wî  

cewabek hingî dê bînit we a ji imin dê rabit 

maç di ket piyê min caran u jê dibêjit 

 

mêr çî ga  di bînît ji te e   

 

u b-e ê a li gel wdilê wî  

be i a li gel u dilê wî fincanê tê da 

mêh wi di bêjitê sor  

u bidê da bi wat: u hingî dê bêt nik min jê 

nehêlim was a li ber min u ez paldam 

ê û ta da bêjêt ez 

delalim biganê  

wes a li ber min da bizanit ama 
ê rezîlan u bizanit di ez ûndkarim 

aqî  

ûdê li ta ne egêra fincanê 

ji destî min u ez edama tema u na- 

ê êm li gel di lezît li min u ê ecr  

di bêjêt helbet dê bi way u jê 

nêzîk diket li de ê min. Destê  

bi ûreta wî u pilêdem bi pêh 

u dê bikem weha. êga ê pilêda 

bi pey wî u keta bi salek ê 

 

  

 bû 

 

K ûlî odî ûkî o b-qurdat 
Mturcmolî min 'arabî. ilodo  
Omrin b-doyêlo w-lak oyowo d-howno 
Mtûrcomto ilo to o ir dê-lyofo 

-qurdoyê d-yalî dûn b-  

 



 

WERGERA JEREMIAS SCHAMIR 

Em ê di bin vî sernavî de wergera Jeremias Schamir a ku bo Kurdî kiriye, bi du awayan 

resen re berawird 

bikin ku ew ji ber hatiye wergerandin (Erebîya çîrokê ya di berhema Faris el-Shidiac de). Herwiha em 

ê digel vê muqayeseya wergera Kurdî û Fellîhî jî bikin. 

Dema em bala xwe didin vê çîrokê, di çapa Erebî de (Al-Muqaffa, 1935: 101-102) ji 

1389/2011: 136-

 çapa Tirkî de (Onaran, 1992: 146-165) jî çîrok bi 

- -

Erebî, Farisî û Tir

resen (wergera Schamir) cudatir e. Çimkî di çapa Soranî de (Daraxa, 2015: 207-

din a di navbera çîroka re

û Dû-  çîrok dest pê 
12 

qedîyaye. Mimkûn e ev ferq ji ber metnên esil in ku ji ber wan hatine wergerandin. Bi îhtîmaleke 

mezin wisa dîyar e; metna Faris el-Shidiac ku Jeremias Schamir ji ber wê wergerandiye, ji 

çavkanîyeke cuda hatiye wergirtin. 

Çîroka resen jî û hemû çapên din jî bi heman awayî dest pê dikin, her çiqas vegêran sedî sed ne 

karkirinê bi wê mîrasê ya birayê pêncem (el- na monologa di nav xeyala xwe 

de di hemû çîrokan de weku hev in. Tenê carinan hin teswîr ji hev cuda ne yan jî kurtbûn û dirêjbûna 

teswîran ji hev cuda dibin. Mesela pasaja ku birayê pêncem xeyal dike dê çawa zengîn be û pere û 

sermayeya wî li hev qat be, di çîroka resen de dirêjtir hatiye vegêran. Di nav çapên din de ya herî 

12 Helbet ev qutbûn ne ji ber nebûna wergerê ye. Me berê jî gotibû, Jeremias Schamir, wergera vê çîrokê li ber kitêba Faris 
el-Shidiac kiriye ku di wê kitêbê de çîrok wiha nîvco ye ango tam nehatiye neqilkirin. Ev yek jî bi îhtîmaleke mezin ji ber 
çarçoveya kitêba el-Shidiac e ku ev kitêb, kitêbek e fêrkar a rêzimana Erebî ye û ev çîrok jî ji bo temrîna ziman li wir 
hatiye neqilkirin. Loma el-Shidiac lazimî  

rq ji ber mber

na Farisna Fari

metmer m

çîrokçî est pêst pê

nî de (Dî de ((DarDarraxa, 20xa, 2



 

rûdana çîrokê di hemû varyantan de weku hev in. 

  Werger heya nîveka duyem a sedsala 20an nebûbû dîsîplîneke serbixwe, her çiqas pratîka 

bi piranî werger bi awayekî rasterast/yekser ango peyv bi peyv (word for word) an jî serbest ango 

man

Jeremy Munday berî nîveka duyem a sedsala 20an werger bêtir di kursan de ji bo fêrkirina ziman bi 

rêbaza wergera ziman (language translation method) dihat kirin (Munday, 2010: 419-428; vgz. 

didin wergera çîroka  ya ku Jeremias Schamir ji kitêba Faris el-Shidiac wergerandiye, 

î kitêba el-Shidiac ji bo fêrkirina Erebî bi navê A Practical 

Grammar Of The Arabic Language With Interlineal Reading Lessons, Dialogues And Vocabulary 

(Pratîkeke Rêzimana Zimanê Erebî digel Rahênanên Xwendin, Dîyalog û Peyvan) hatibû amadekirin. 

Çîroka  jî bi awayekî nîvco ji bo fêrkirin û muqayesekirina zimanê Erebî û Îngilizî di 

kitêbê de hatibû danîn (el-Shidiac, 1856: 52-62). Tê dîtin ku el-Shidiac çîrok peyv bi peyv 

wergerandiye Îngilizî û dema em bala xwe didin wergera Kurdî ya vê çîrokê ya ku Schamir 

wergerandî (1883: wr. 29v-33r), em heman mantiqê dibînin. Li vir li ser wergera Schamir çend 

 

Wisa xuyaye Schamir, bi piranî li gorî wergera peyv bi peyv tevgeriyaye. Ji bo vê yekê em 

dika  çîrokê de ji 

 kirin hatiye wergerandin. Yanî di Erebî de rêza 

 

Erebî: (El-Shidiac, 1856: 55) Kurdî: (Schamir, 1883: wr. 30r, 

Kurdîya îroj: 

 

Erebî: (El-Shidiac, 1856: 53) Kurdî: (Schamir, 

Kurdîya îroj: 

 

Ji bilî wergera peyv bi peyv em carinan di

xwarinê û vexwarinê de jî peyva xwarinê gotiye. Jeremias dibêje min Kurmancîya aliyê Hekarîyê 



 

(Behdînanê) 

de de xwarin û vexwarin ji yek cuda ne. Ji bilî vê mînakê dîsa di wereqa 31r de Jeremias ji bo 

stranbêjê mêr û stranbêja jin ango dengbêjên mêr û jin peyvên maqûl hilnebijartine û heta di wî qismî 

sitarina û na sitarinê 

bi awayekî fesîh hatiye gotin (el-  

Helbet hin alî

peyv bi peyv bêtir xwe bi aliyê wergera maneya peyvê de biriye. Mesela di Erebî de (el-Shidiac: 1856: 

53)   

qenc e belê  

ENCAM 

divê ziman jî di peywendîyê de bin da ku her biçe nûvejen û zengîn bibin. Bêguman rêyeke herî maqûl 

ji bo vê peywendîyê jî werger e. Loma li gorî vê nêrînê di sedsala 19an de ku werger hêj ew qas ne di 

rewacê de bû bi taybetî ji bo zimanê Kurdî, ev xebata Eduard Sachau û Jeremias Schamir di serî de 

xebateke zor giring e bi hebûna xwe. Çimkî ji gelek alîyan ve çi zimannasî, wergernasî çi jî dîrokî be 

ev xebat dikare bo me gelek mifadar be îroroj.  

Di encama xebata me de xuya bû ku ne tenê çîroka -

 herwiha kitêba Faris el-Shidiac a bi navê A Practical Grammar Of The Arabic Language With 

Interlineal Reading Lessons, Dialogues And Vocabulary 

Sachau 200 û destxeta bi navê Sachau 

250 

Garzoni ya bi navê Grammatica e Vocabolario Della Lingua Kurda (1787) derketibûn. Lê ev xebat 

belkî ji hêla ku werger e, xisûsîyeteke xwe ya taybet heye.  

Xisûsîyeteke din a wergera Jeremias jî ew e ku herî kêm bi du zimanan an jî bi sê zimanan e. 

Bo nimûne çîroka ku mijara xebata me bû, ji zimanê Erebî hem ji bo zimanê Fellîhî hem ji bo zimanê 

Kurdî hatiye wergerandin. Ev jî ji hêla berawirdkirina van her sê zimanan ve avantajekê dide 

lêkolîneran. Bi taybetî berawirdkirina zimanê Kurdî û Siryanî (Fellîhî) ku werger zor kêm in di vî warî 

de. 

Encameke din jî ew e ku zimanê Kurdî di sedsala 19an de li mintiqeya Rojhilata Navîn, 

zimanekî 

 

Axirî di bareyê wergera Jeremias Schamir de jî divê bê gotin ku ne wergereke pir serkeftî bûye. 

Her çiqas li gorî wê serdemê rêbaza wergerê ya berbelav a peyv bi peyv be jî vê kiriye ku kêmek 
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ku werger kêmek jî lawaz bibe. Herwiha li gorî ku Schamir bixwe gotiye; ew di wergera Kurmancî de 

hemû li sîqala aqilî bidin dê zelaltir be ku çima wergera Schamir ji hin aliyan ve lawaz bûye. 
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 Pêvek: Alfabeya Translîterasyonê   

 ev 

alfabeya herî kevin û klasîk e ku Sîryanîyan bi kar anîye. Her çiqas îroroj zêde pê neyê nivîsandin jî di 

nivîsîna sernavên xebatên zanistî û hin metnên taybet de ev alfabe xuya dike. Ev alfabe bi navên 

 nivîsandina zaraveyê Siryanîya Rojava de tê bikaranîn. 

alfab

dengên xerîb yên ku di Siryanîya Rojhilat de tunene, hin revîzasyon hatine kirin. Mesela ji bo dengê 
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Yek ji xalên herî girîng di wergerê da kultur e ku divê wergêr vê yekê li ber çavan bigire û bala xwe 

Ji ber van sedeman, armanca vê nivîsê di çarçoveya îd

gotinên pê

di çarçoveya  

Peyvên Sereke ker.  

Mirov dikare bibêje ku rabirdûya wergerê û karê wergêrî bi qasî hebûna mirovatiyê kevn e. Lewma 

werger hêj di demên mêj va derketiye holê. Herçiqas li rojhilatê zimanê erebî û farisî, li rojavayê 

zimanê latînî, roja îro li dunyayê zimanê îngîlîzî, îspanyolî, fransizî serdest bûbe jî wek tê zanîn di 

dunyayê da ji berê va zimanekî hevpar nebûye. Lewma girîngiya werger û wergêr hatiye dîtin ji bo 

ragihandin û peywendî di navbera gel û çandên cuda da pêk bê. Herwiha wisa dixuyê ku hindî ku 

ziman hebin û hebûna xwe bidomînin werger jî dê di navbera wan zimanan da bi awayekî aktîf her 

berdewam be.  

Pêdiviya wergera nivîskî bi peydabûna nivîsê ra, bi daxwaza wergerên metnên dînî û belku bi gelek 

sedemên din ra dest pê kiriye, yan jî wisa tê qebûlkirin. Ji bilî wergera nivîskî helbet wergera devkî jî 

heye ku mirov nikare jê ra destpêkek diyar bike. Ji bo wergerên nivîskî mirov texteber/tabletên nivîskî 

zimanê suryankî, yûnaniya kevn, pehlewî, hindî û zimanên din wergerên nivîskî hatine kirin. Di vê 

serdemê da Bexda bûye navenda wergerê ligel çandeke mezin13.  

bikin. Di vê serdemê da behsa çend kitêbên kurdî hene ku wî bixwe wergerên wan bo zimanê erebî 

13 Dimitri Gutas, , r. 23-37. 



 

wekî efsûn, sîmya, çandinî û cotkarî, endezyarî, dîn û dîroka dînan da xwediyê zanyariyek kûr bûye. 

Ew li Beytu'l-Hikmeyê wergêrekî çalak bûye û gelek berhem ji zimanên suryankî/keldanî û kurdî 

wergerandine ser zimanê erebî14 Îflahu'l-Kermî 

we'n-Nehl Îlelu'l-Miyah we Keyfiyyetu Îstixraciha we Îstinbatiha mine'l-Eradi'l-

Mechuleti'l-

xurmeyan û rezên tiriyan da bû, ya duyem jî dîtin û derxistina çavkaniyên avê da bû15. Ji van herdu 

mînakan 

girtiye.  

Eger em ji bo wergerê bixwazin pênaseyek bikin helbet hinekî zor û zehmet e, çunkî li gorî wergêr û 

lêkoleran ew diguhere. Ji ber ku werger di destpêkê da wekî wergerandina metnekî ji zimanekî 

(zimanê jêder) ji bo zimanekî din (zimanê armanc) dihate dîtin. Li gorî vê pênaseyê jî hê bi sedan sal 

î 

çû.  

Bi guherînên stratejî û teoriyên wergerê ra mirov di vê serdema modern da dema ku pênaseyeke 

 wergernasiyê, bêyî dîtina guherînên ku di 

wergernasiyê da çêbûne, bikaribe terîfeke hêsan ji wergerê ra bîne. Werger edî ne ew werger e ku bi 

wateya xwe ya destpêkê wekî guherandina metnekî ji zimanekî bo yekî din dihate dîtin. Ji ber hindê ji 

bo pênasekirina têgeha wergerê ji hêla dîsîplînan va eger mirov lê binêre pênaseyên cihê derdikevin 

holê wekî ku: Werger ji aliyê zimannasiyê va bi terîfeke sade, cihguherandina keresteyeke metnî di 

 (equivalence theories) 

(interlingual) û wergera navbersemiyotîk (intersemiotic) îfade dike ku ev pênase hemû li ser vê fikr û 

ramanê ava bûye ku werger di navbera du kodên cuda da du peyamên hevta dihewîne. Herwiha bi 

nêrîneke sosyolojîk werger çalakiyeke sosyolojîk e ku mirov nikare erkên wê bi navbeynkarî yan jî 

ragihandinê va sînordar bike16. 

14 - , c. XL, 
r. 498-504. 

15 - EI, Leiden 1986, c. 
III, r. 963-965. 
16 Werger wek Kirineke Çandî li ser Riyên ji Wergernasiyê ber bi Kurdolojiyê ve-, r. 42. 
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xebata xwe da wergerê wek amûrekê dinirxîne ku xwîner bi vê amûrê dikare ji tixûbên zimanekî 

biyanî derkeve û bêmecaliyê ji holê rake. Dîsa diyar dike ku werger ne karekî mekanîk û robotîk e, 

berevajiyê vê yekê tevgereke dahêner e. Ji ber vê sedemê ye ku werger ne karekî ji rêzê, belkî karekî 

sereke û bingehîn e17. Hinek lêkolîneran jî derheqê vê yekê da gotine, werger çalakiyeke wisa ye ku di 

da pêwendiyek saz dike18. Helbet gelek pênaseyên din jî dikarin bên dayîn lêbelê li vir di van 

pênasekirinên wergerê da tê dîtin ku herçiqas werger di navbera herdu zimanan da pêk bê jî divê 

girîngiya çandê bê dîtin19.  

Îja wergerandina metnekê li gorî xusûsiyeta zimanê metnê û têgeh û termînolojiya wê, asta wateya wê 

dikare biguhere. Metnên edebî û felsefîk li gorî metnên agahîdêr û danasînê bi nisbet zehmettir in. 

lêkeran. 

pabendî wergerê wan binirxînin û l  

devkî û çi jî nivîskî bin, axaftin û vegotinê xurtir û dewlemendtir dikin. 

îdyoman jî gelek caran pênaseyên cuda hatine kirin. Bo nimûne hin lêkolîner li ser vê meseleyê wiha 

salan çêbûne û hatine der. Dîsa g

neteweyî rêberiya gelê xwe dikin20

n û çavdêriyên 

me ronî dikin21

rengeke girîng jî heye ku ew jî îdyom e. Îdyom di 

zimanekî û raberkerê gelek bûyerên wateyî û retorîkî ne ku vegotinê xurt dikin. Îdyom ew qalibên 

17 Faruk Yücel, , r. 7-11.  
18 

 
19 

-452. 
20  
21  



 

22

bav û bapîrên me yên ku ji 

cerebeya serhatî û serboriyên salên dûr û dirêj hatî darivîn, dipijin, dikemilin û di domaniya demê da 

Wê demê ku ji aliyê gel v
23.  

îretan li me dikin, herwiha 

gelek caran jî ji bo derbirina hest û ramanên me dibin derman ku mirov bi rihetî dikare derd û kulên 

xwe bîne zimên.   

Jakobson dibêje ku di wergera navbera du zimanan de, wergêr ji bo gihandina peyama zimanê jêder, di 

zimanê armanc da gotinên hevwate bikar tîne. Li gorî Jakobson, wergera di navbera kodên herdu 

zehf an hindik cudahiyên r

tam tuneye. Herçend wergera di navbera du zimanan da mimkun be jî, dibe ku wergêr hergav bi hinek 

ên zimanê jêder 

di zimanê armanc da. 

Vê axiriyê em dibînin; lêkolînên ku li dor werger û wergernasiyê hatine kirin bi piranî têgeha 

syen li ser hevtayiyê sekinîne. Bo nimûne Jakobson li 

avêtine holê. Newmark, Hatim û Mason têgeha hevtayiyê wekî hevtayiya kiryarî/xebitandî, 

ferhengî/bêjeyî û vegotinê nirxandine. Ji aliyek din Bakerê di wergerê da hevtayiyê tevda wekî hev 

hesab kiriye24.  

peyda bibin. Loma di pêvajoya wergerandina îdyom û gotin

Wek mînak, îfadeye

22 , r. 11-14 û 171-189. 
23 Mehmet Oncu, - -Ferheng), Berg I, r. 21.   
24 -120. 
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her ziman xwediyê hêmanên taybetî yên çanda xwe ne û di zimanekî din da heye ku ev taybetî neyên 

dîtin. Cudahiyên çandî yên zimanên cuda mîna binyata civakî, erdnîgarî, dîn, bîrdozî û hêmanên wekî 

wan dike ku wergera di navbera zimanan da carna dijwar be. Ji ber ku werger çalakiyek nav-çandî ye, 

wergera di navbera du zimanan da bivê nevê bandor li zimanê armanc dike. Di wergera wêjeyî da 

 ku di 

zimanê xwe da hene hergav bi temamî nikarin wergerin zimanên din. Wergerên îdyom û gotinên 

bêjin, lêbelê hingê dibe ku tehma 

wergerê zewqek nede xwîner. 

a di 

îdyomekê da be jî xwedî wateyeke din e. Ji ber vê yekê gava ku wergêr îdyomekê rasterast wergerîne 

zimanê armanc îhtîmaleke mezin dê freyzeke bêwate pêk bê. Îja, niha jî ji bo ku bibe mînak em ê çend 

mînakan ji tirkî (zimanê jêder) û kurdî/kurmancî (z

Eline su dökmek

Avê li destê 

yekî/ê kirin  

Di filan mijarê da kes nikare avê li destê filankesê bike.  

Herçiqas ji hêla sentaks/peyvsaziyê va rast bixuyê jî li hemberê vê îdyomê di kurdî da îdyoma 

Nagihije neynika wî/ê   

Di filan meseleyê da kes nagihîje neynika filankesê.  

Gözünü seveyim

daxwaz, tika û ricayekê tê bikaranîn ku eger em rast Ez ê hez ji 

çavên te bikim Ez ê hijê çavên te bikim

bikar bînin û di risteyeke tirkî da bila wiha derbas be:  

 

Eger em ji bo vê risteyê wergereke rasterast bikin û çavê xwe li ber îdyoma tirkî bigirin dê risteyeke 

wereng derkeve holê:  



 

Ez ê hijê çavê te bikim Kekê Cemîl ca sibê filan karê min çêke  

Mirov hingê ji bo vê wergerê dikare bibêje ku 

disekine. Lêbelê yekî kurdî-hizr û kurdî-zar di roman, çîrok an jî nivîsekê da vê risteyê bixwîne dê 

Heyrana 

çavê te me

wergera risteya tirkî da biceribînin hingê dikarin risteyek wiha saz bikin:   

Min heyrana çavê te kiro Kekê Cemîl ca filan karê min sibê çêke  

Mijar ji bo 

 Actions speak louder than 

words bibe sêrî, divê mirov 

karekî bike zend û bendên xwe vede û bikeve nav wî karî. Eger em vê metnê rasterast wergerînin 

Bi gotegot meriv naçe cot

bike bêguman dê her kesek wê demê meseleyê çêtir fêm bike25.  

Xaleke girîng jî ev e ku hewce ye wergêr bala xwe bide taybetmendiyên zimanê armanc, ji ber ku 

kapasîteya bêjeyan a hemû zimanan ji hev cuda ye. Lewma divê mirov taybetmendiyên zimanî hertim 

bi baldarî bifikire û li gor vê yekê tevbigere26. Her çend di wergerandinê da di zimanên xwedan 

taybetmendiyên nêzîk da -wekî kurdî û farisî- 

taybetmendiyên dûr da -wekî kurdî û tirkî- 

wergerandin bo kurdî, dibe ku wateyên wan ên ne guncaw hebin û ev yek dê karjeniyên ragihandinê ji 

holê rakin.    

rên bedew li ser zimanên din ne karekî hêsan e. Her çend avahiyên zimanan yek bin, 

yan jî nêzîkî hev bin jî, cudahiyên çandî û derbirînên bav û kalên wî zimanî dikarin cuda bin. Ji ber vê 

yekê wateya rastîn a bêjeyan carna di wergerandinê da tê dîtin lêbelê, gelek caran îdyom bi îfadeyeke 

cuda ye ku bi heman wateyê ra tê wergerandin. Wergera îdyomê hewce dike ku xwîner/guhdêr 

 

25 Di wergera navbera kurdî û tirkî da hin xebat hatine kirin. Bo nimûne Açar di gotara xwe da wergera hin peyv û qalibên 

bo Kurdî û Bikaranîna Hin Peyv û Qalibên Girîng ên Kurdî di Wergerê -100. 
26  
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Di wergerên nivîskî da gelek metodolojî û stratejiyên wergerê yên cihêreng têne bikaranîn. Di nav wan 

metodolojî û stratejiyan da gelek teorî û teorisyen hene wek R. Jacobson, Catford, Nida, Newmark, 

Vinay û Darelnet, Katharina Reiss, Skopos, House, Hatim û Mason û gelekên din27. Di berdewamiya 

niv -kulturî di navbera tirkî û kurdî/kurmancî da li dor metodolojiya 

 

Bakerê di berhema xwe da ji bo wergerên îdyoman çar grûp çêkirine ku bi rêzê wiha ne28:  

1)  

2)  

3) Wergera bi parafreyz (Guherandina peyvan) 

4) Wergera bi jêbirinê 

Me jî li ser bingeha van stratejiyan vekolîneke wergerê di vê nivîsarê da kir. Herçiqas metodolojiya 

 

 bê di zimanê armanc da. Hingê em dikarin bibêjin ku dewlemendiyek jî di mînakan 

kategoriyê da girtin.  

1. ing an idiom of similar 
meaning and form] 

Li gorî vê metodolojiyê îdyomek hem di zimanê jêder da hem jî di zimanê armanc da xwediyê heman 

bê gotin ku di herdu 29.  

Piyên xwe li gorî berika xwe dirêj ke

27 Werger wek Kirineke Çandî, r. 30-41. 
28 Mona Baker, In Other Words a Coursebook on Translation, Routledge, USA and Canada 2001, r. 72-77. 
29 Baker, In Other Words a Coursebook on Translation, r. 72-73.  



 

hev in, hetta her wekî wergerên hev in.  

li 

jêrê çend mînakan diyar bikin:  

  

 Ev hevira hê gelek avê hilîne. 

Ne ekersen onu biçersin. Çi biçînî wî hiltînî. 

Yê neçîne naçine. 

 Huner zêrê zer e.  

  

 

xeberan. 

 30  

Az olsun öz olsun. Bila hindik be bila rindik be. 

dövmek Binê hawinan kun kir. 

 

2. 
similar meaning but dissimilar form] 

Li gorî vê metodolojiyê îdyomek hem di zimanê jêder da hem jî di zimanê armanc da xwediyê heman 

w 31.  

Bi kevirekî li du [heb] çivîkan lêdide/dixîne

Bi kevirekî du qûç dixe Bi kevirekî çend kêlikan dixîne

çivîk/teyr kêlik Bi kevirekî li du çivîkan da

xwînerek kurdîzar ew ê risteyê kêm zêde fêm bike, lêbelê di jiyan û çanda kurdan da û di zarokatiya 

her kurdekî da lîstîka qûçê cihekî taybet digire ku mirov kevirên pehn datînî ser hev û ji dûr va lê dida. 

30 Guhertoyeke din jî heye ku wiha ye: Kêr li hestiyê sekiniye. 
31 Baker, In Other Words a Coursebook on Translation, r. 74.  
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Ev gotin ji vê lîstikê tê; kê bi kevirekî çend kêlikan bixista erdê êdî jêhatîbûn û pisporiya wî lîstikvanî 

 

îdyom gava mirovek xelateke biçûk û mutewazî li gor hêz û taqeta xwe bigire û diyariyê yekî bike 

h

da dara kizwanê hatiye bikaranîn.  

Bi vî rengî gelek 

hinek peyv ji hev cihê ne. Em ê li jêrê çend mînakan diyar bikin:  

 Bi kevirekî çend kêlikan dixîne. 

Bi kevîrekî du qûç dixe.  

Halep ordaysa   

  

 

Rovî nediçû qulê hejek jî dêla xwe va girêda. 

 Ji zefranê xilas bûye û ketiye qetranê. 

   

 Hesabê malê û sûkê li hev dernayê. 

 Bila zehmet be bila dereng be. 

El elden üstündür. Dest heye li ser destan. 

Sütten  Tu ji girarê tirsiyayî pifê dew ji dikî. 

  

  Ker çi zane zeferan çi ye. 

 Mî bi lingê xwe, bizin bi lingê xwe, herkes bi 

 

 Bi pirsê mirov diçe Xursê. 



 

  

 Di nav telîsê ka da derzîkî digere. 

  Ardê xwe dapêt kapeka xwe rêt. 

Bir elin nesi var, iki elin sesi var. Destê tenê deng jê nayê.  

 Mirovê tev li qirêkê be nikula wî di gû da ye. 

 Piyên wî ketibû soleke teng. 

 Xwe kerr kirin. 

 Bi yekî ra kap avêtin.  

 Ez axa tu axa kê van golika bibe nav baxa. 

 

3. Wergera bi parafreyz (Guherandina peyvan) [Translation by paraphrase] 
Yek ji wan rêbazên wergerê ev e ku wergêr peyvan diguherîne. Helbet ev rêbaz di nav rêbazên 

dikare serî li vê metodolojiyê bide. Anku îdyom yan jî gotinên 

wergera bi parafreyzê dide. Çunkî îdyomên çandî yên zimanê jêder gelekî zehmet e ku wergêr li 

 bike32

divê 

gotineke bedew dikare bê dîtin.  

wextê xwe da neke yan jî, dema kirina karekî derbas be hingê tê gotin. Helbet ev gotin xwedan 

Yê ku hesp girt Üsküdarê 

derbas kir Yê ku li hespê suwar bû Üsküdarê derbas kir da nayê 

32 Baker, In Other Words a Coursebook on Translation, r. 74-75. 
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kir r Heta malxwe malê pê hesiya mêvan binê 

 

 

 Heta me xwe nas kir mal li xwe xilas kir. 

  

 

Heta min kar kir ewî bar kir. 

Heta te go hûr û rovî, post hate nîvî.  

Heta malxwe malê pê hesiya mêvan binê 

 

  Kera ba hev girêdin, tir fisa ji hev digirin. 

tesi pek olur.  

 Bû ava berfê, kes nezanî bi ku da çû. 

 Min tu li ser darê jî dîtî, bin darê jî. 

 Mûyê xwe bi ciwanan ra diqusîne. 

  

Bir musibet bin nasihatten iyidir. Sîwar heta ku nekeve nabe sîwar. 

 Av di conî da dikutin. 

 Di kîsê (yekî) da dimîne.  

  

 Mirov ji kanîkî qîmek av vexwe heyanî çil 

salî ji bin heqê wê dernayê. 

  



 

 

 Hat ji palê bû malxê malê. 

 Tu ha dikî bav dimre tu ha dikî dê dimre. 

 Ser lêva kendêl e. 

  

Can  Li ber ruhê xwe dide. 

Li ber xirêna mirinê ye. 

  

 

 

 

4. Wergera bi jêbirinê [Translation by omission] 
wil dikare bê bikaranîn. Di vê rêbazê da wergerên 

îdyom yan 

Helbet mirov dikare bibêje ku ev rêbaz ji bo xwînerên zimanê armanc dibe sivikahî, lewma rihetî û 

asaniyek dide metna zimanê armanc33. 

Li gorî vê rêbazê Baker dibêje ku wergêr dikare guh nede wê îdyomê. Bo nimûne eger di metneke tirkî 
34 derbas bibe mirov dikare wan nebîne û li 

 bide. 

Tivr 

lkî 

33 Baker, In Other Words a Coursebook on Translation, r. 77-78.  
34  

ev

armancanc3

e ku w

ev rêbarêba
333 . 

v 
3333 .

êbaz bazêbabababa

on]
wil dwil ddikadikl didididi



 

mirov dikare di bin vê rêbaza çaremîn da gotinên argo zêdetir bibîne. Çunkî argo zêdetir girêdayî bi 

çanda gelê xwe ye û taybetmendiyên zimanê xwe di xwe da dihewîne.  

Ji bo zimanê kurdî jî mirov dikare gelek mînakên wiha peyda bike. Bo nimûne li Bakurê Kurdistanê li 
35 tê bikaranîn 

di wexta çayvexwarinê ku mêvan îskana herî dawî qebûl neke û malîvan vê îdyomê bibêje, wê çaxê 

mêvan dilê malîvan nahêle û cardin îskaneke din çay vedixwe.  

Fêl fêlên Perê ne sim simên kerê ne

vê wiha ye:   

Bûkek (navê wê Perî/Perê bûye) û xwesiya wê hebûye. Bûkê heroj dizî dikir. Xwesiyê gotiye; 

ard kim. Diz kî be ew ê dewsa xwe bihêle.  

Bûk jî li kerê siwar dibe û wisa li nav malê digere da ku xwesiya wê nizanibe. Xwesî sibetirê 

hatiye û dêna xwe dayê hinek dews hebûne. Dewsa kerekî bûye. Gotiye ev heye tune bûka min 

e. Gotiye, fêl fêlên Perê ne sim simên kerê ne. 36.  

ev îdyom bê gotin hingê tê fêmkirin. Dîsa di bin vê 

Nêçîra min tê guyê tajiyê min tê 37. Ji ber ku ev gotin jî bi temamî malê 

kurdî ye û gava ku bi zimanekî din bê wergerandin dibe ku bê fêmkirin lê, ev aheng û reseniya gotina 

ku mirov di wergerê da bi taybetî wergera tirkî da nikare li hemberî wan gotinan peyda bike, lewma jî 

belkî serî li metodolojiya wergera bi jêbirinê dide.  

Em dikarin çend mînakên bi vî rengî di kurdî da wiha rêz bikin:     

 

Meriv kete guhê gunda meriv dibe bav [w]inda.  

Jîrê xwar nan rijî, geniyê xwar nan rûn. 

Teyrê wê toraqê (ne)bûn.  

35 -79.  
36  
37 Guhertoyeke din jî wiha ye: Salê rojekî nêçîra min tê, ew roj jî guyê tajîyê min tê.  



 

Heft kiras qetandin.  

Nêçîra min tê guyê tajiyê min tê. 

 

Ne malê pir ne gerdenê stûr. 

 

Pîvaz e ha sor ha zer. 

sînorkirî bû, me jî li dor van herdu zimanan mînak anîn.  

ewqasî zor û zehmet dibe. Dîsa mirov dikare bibêje li gorî vê encamê di navbera du çandan da cudahî 

î ewqas ji hev dûr û cuda dibin. Ew jî dibe 

 

Helbet ewqas rê û rêbazên wergerê hemû ji bo wergereke serkeftî ne. Ji bo ku wergereke serkeftî bê 

kirin ev metodolojî hatine danîn û hinek strateji û tecrubeyên salane hatine teorîzekirin. Bi xêra wan 

armanc jî wekî xwînerên zimanê jêder tehm û çêjek ji heman berhemê bistînin.  

Me di vê xebatê da ji metodolojiya M. Bakerê sûd 

kurdî da bibîne, wateyeke nêzik peyda bike.  

e ku derkevin holê.   

nivîskaran va hatine amadekirin hertim bi kêmasî ne. Divê ji bo kurdî ferhengên îdyom û gotinên 

nê jêdjê

odolojiya Modolojiya

jêder teder tejêd ttrrrr

hinek shin

i bo wergo wer

eji ûeji û

gog

î ewî ew

rî vêî 

ewqwqewewewew

î vê encê envê ncancamêmê
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Son of man is an expression in the sayings of Jesus in Christian writings, including the Gospels, the 
Acts of the Apostles and the Book of Revelation. The meaning of the expression is controversial. 
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Abstract - The position that translated books into Kurdish occupy in the literature compared 
to original Kurdish writings is one of the areas that has scarcely been addressed and investigated. 
Therefore, this paper attempts to investigate the tendency and preference of Kurdish readers in terms 
of reading books written initially in Kurdish or instead reading translated books into Kurdish. It also 
explores any potential reasons behind their choices with the aim of identifying the position of 
translated books into Kurdish based on Itamar Even- 
do so, two different questionnaires were distributed to two types of participants: publishers and 
readers, and the majority of the participants, especially the publishers, were interviewed as well. 

The results show that most published books are translated from other languages into Kurdish 
and are more popular than originally. Most of themost published books are translated from other 
languages into Kurdish and are more popular than originally written Kurdish books. This popularity 
is not only stated by the publishers but it is also confirmed by the majority of the readers who 
responded to the questionnaire. This trend reveals that translated literature occupies a significant 
position within the Kurdish literary system and culture for a range of political, historical, cultural, 
ideological, and personal factors, which are not stable and their instability affects the status of the 
literary system in a given culture. 

Keywords: Polysystem theory, translated books, Kurdish books, literary system, ideology, culture 

I. Introduction 

In all dialects and language varieties, Kurdish written literature is a very rich field compared 
to other written forms in any other discipline. One can find abundant numbers of all literary genres 
in Kurdish libraries written by classical as well as modern authors, within the Iraqi Kurdistan region 
and elsewhere. However, it is surprisingly interesting to see that Kurdish libraries and bookstores 
are overwhelmed by translated literature with this abundance. Those translations are primarily, but 
not exclusively, sourced from languages such as English, French, Arabic, Persian, and Turkish. 

The position that Kurdish literature occupies within the national literary polysystem seems to 
be challenged by the translated literature and thus there seems that each strives to dominate the 
central position. This statement, however, remains a hypothesis to this point since it has not been 
investigated and thus substantiated to this moment. Therefore, this paper is an attempt to investigate 
the state of both Kurdish literature and translated literature in order to see which one holds the 
central position. It also aims to find potential factor(s) that may play a role in granting one category 
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(i.e. Kurdish literature versus translated literature) a superior position over the other. 

To do so, the investigation adopted the polysystem theory proposed by Even Zohar 
(1978/2004). It also utilized the outcomes of two differently designed questionnaires and distributed 
them to two different groups of people; publishers and readers of both originally written literature in 
Kurdish and translated literature into Kurdish. 

The significance of this investigation is that it tries to identify the position of the two 
categories of literature that exist within the Kurdish literary system to see which one holds a primary 
or central position. This identification can then provide a substantiated insight to publishers who 
work in the Kurdistan Region of Iraq to know which category is desired and thus popular among the 
Kurdish readership. 

 

II. Polysystem theory 

Polysystem theory was developed by the Israeli scholar Itamar Even Zohar in the 1970s based 
on ideas which he borrowed from the Russian Formalists of the 1920s and the Czech Structuralists 

function of translated literature for a literature -
Zohar, 1978/2004:199). In their Dictionary of Translation Studies, Shuttleworth and Cowie define 

these 
national literary polysystem that develops as a result of the continuous tension between different 
literary models, genres and traditions (Baker and Malmkjaer 1998/2001: 177). The tension is 
primarily between canonized and non-canonized literary genres and forms. The former represents 
the established and accepted form, while the latter is more innovative and novel. Each form tried to 
occupy the central position within the literary system of that nation. 

non-
translated literature, which at t
1997/2004: 147). This statement, in effect, refers to the fact that translated literature also forms a 

longer a phenomenon whose nature and borders are given once and for all but an activity-dependent 
 

This theoretical background is laid as a point of departure towards investigating and thus 
identifying the position that both Kurdish literature and translated literature into Kurdish hold within 
the polysystem of Kurdish national literature. The findings can be a piece of evidence based on 
which we can then reveal any factor(s) that potentially contributes to assigning a central or 
peripheral position to one form. 

 

III. Questionnaires, respondents, and methodology 



 

Two different questionnaires were designed for is study, which were distributed to two 
different groups; publishers and readers. The questionnaires asked participants a number of various 
questions focusing mainly on the popularity of books originally written in Kurdish as opposed to 
books translated into Kurdish, and factors that underlie that popularity. 

The questions for the readers focused on the number of books read, the ratio of books read which 
were written in Kurdish in contrast to those translated to Kurdish. Moreover, the reason for preferring 
one type over the other was investigated.Tthe genre of the books and the level of satisfaction with 
books written in Kurdish and/ or translated into Kurdish constituited another part of the paper.The 
questions for the publishers, on the other hand, included questions about the number of published 
books annually, the ratio of translated books vs. books initially written in Kurdish, the preferable type 
by the readers, and reasons for that preference. 

The responses were collected and sorted to quantitatively analyze them, based on which then 
the qualitative analysis was conducted to reveal any potential factors that may identify the position 
of the dominant literary form, namely books written initially in Kurdish or books translated into 
Kurdish. The qualitative analysis depended on the open questions asked in the questionnaires, where 
the respondents had the chance to explain their responses and provide further details concerning 
those specific questions. 

IV. Results and Discussions 

According to Even-
occupies a central position in a  

a. 

literature for ready-made models. 

b. 

lacking. 

c. When there is a vacuum in the literature of the country, where no type holds sway, it is 
easier for foreign models to assume primacy. (Munday 2016:172) 

These three cases are outcomes and different factors play a role in determining the dominancy 
of one kind of literature i.e., translated vs. non-translated. Those factors are discussed based on the 
results of the investigation. Polysystems theory is a multilayer perspective regarding the 
sociocultural context and position of literature, and it is not easy to say which factor has made one 
type more prominent, it is instead the combination of all. Here we discuss the underlying factors 
concerning our investigation and context: 

a. Quantity of books, writers, translators and topics 

Kurdish intellectuals often state that the Kurdish literature is abundant with various books 
from various disciplines and fields. This statement is made since the establishment of the Kurdish 
government where the region started to enjoy its semi-independence. This, in effect, paved the way 
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for the publication of a great number of books across a wide spectrum, especially before the 
financial crisis in 2014. Dozens of publishing houses worked in the region and their publications 
covered almost all disciplines, from fiction to non-
the number of published books has been declining steadily due to the financial crisis that the region 
has been going through from 2014 (Rostam, 2018) until now. 

Based on the data derived from the interviews with the participating publishers of the Second 
Sulaimaniyah International Book Fair (2020), in which more than 198 publishers participated, it was 
revealed that the number of foreign books outnumbers Kurdish books. Moreover, the data also 
showed a discrepancy in terms of published books in the region on an annual basis. The interviewed 
publishers indicated several factors for that discrepancy, particularly the lack of financial support. 
The majority of the Kurdish publishers noted that their resources are limited due to some factors, 
which can mainly be grouped as follows: 

- Reading is not embedded in the Kurdish culture and so Kurdish individuals are not 
particularly keen on reading (see Rostam 2018; Saleh 2018). 

- Owing to the financial crisis, a limited number of books are sold in the region. 

- The government used to buy the majority of the books from the publishers for its 
institutions, but this has also declined because of the financial crisis. 

- A printed Kurdish book does not exceed 500 copies, which are not usually sold in sufficient 
quantities and are rarely sold out. This is not financially viable to the publishers. 

- Private Kurdish publishers do not get support from the government, nor other non-
governmental institutions and organizations. Likewise, publishers who used to have the 

 2018). 

The abovementioned factors have played a significant role in the quantity of published books 
in Kurdish. This, in effect, has created a gap that is, to a great extent, occupied by foreign and 
translated literature into Kurdish. 

Chart 1 affirms what the data analysis presented regarding popularity and financially viable 
books in Kurdistan Region. It indicates that translated books are far more popular than Kurdish 



 

books and are more enjoyed by their regular readers. 

Another factor that has increased the popularity of translated books is related to their 
abundant quantity, but it is the limitation of Kurdish books in the diversity of subjects and 
disciplines they cover. While most respondents expressed their love for fiction and despite the 
availability of well-praised fictional books in Kurdish, it was revealed that translated fiction into 
Kurdish is beginning to proclaim a recognized position within the literary system. This is because 
translators usually choose best-sellers within the literary domains to translate. This tendency further 
asserts Even-
which  

 

Chart 2 shows genres of the published books in Iraqi Kurdistan, and it indicates that literary 
and religious books are the two most popular genres and thus occupy the highest two positions in 
the hierarchy. Following these two, the third most popular genre is human development books. This 
is a newly emerging genre that has received much attention over the last few years in the region. 
Books from these three popular genres are available as initially written in Kurdish and translated 
into Kurdish, with the translated ones being more popular. 

The popularity of the majority of the translated books in these three specific disciplines can be 
explained to their translators and the nature of these disciplines. Some translators are not only 

ng the two notoriously conflicting notions of 
fidelity and freedom (Aranda, 2009: 24). For example, Kurdish translators like Azad Barzinji are 

f



 

well-known for the translations they produce within the literary domain and so, their published 
translations are highly praised and as such, are very popular among readers. The translations are 
characterized by fluidity and capturing the voice, music and spirit of the original without slavishly 
following it to the letter. Therefore, the readers enjoy such translated work. It can be argued that it is 
the nature of literary texts which permits such translators to try and thus demonstrate their creative 

-
significant role and should not be denied. 

On the other hand, the element of trust can go against the translated books. Some readers 
view translated literature as a distorted version of the original or that the sense of originality is lost 

tion the 

readership often prefer originally written books over the translated ones. 

b. Ideology 

On a higher level of the natural personal preference of the readers, the subject of ideology 
intervenes. Although ideology is a very controversial concept and element in Translation Studies as 
well as in a wide range of various disciplines, we do not discuss it in this context as it is not our aim. 
Instead, we focus on the 
books written initially in Kurdish or books translated into Kurdish. 

In this respect, Kurdish is the language of a stateless nation and further to this, it is not 
standardized until t
2020: 36). The factors behind these are multifaceted and discussing them falls outside the scope and 
aims of this study. However, what is particularly relevant here is that the subsequent regimes of Iraq 
as well as those of the neighboring countries, have always worked on undermining Kurdish as a 
language and instead seized every opportunity they had to glorify their languages through utilizing 
various strategies (Saleh, 2016: 4). 

Among such strategies was the Arabization campaign launched by the Baath regime, which 
systematically weakened the sense of Kurdish nationalism and infused a sense of Arabic nationalism 
into the minds of the Kurds (ibid: 5). As a result, the Kurds were largely exposed to Arabic through 
various channels, including TV, radio, and printed media, among others. 

Moreover, receiving education and training in Arabic was far more prestigious among the Kurds at 
that time. These factors had a profound impact on what was primarily published, which came in 
response to the choices and preferences of the educated elite at the time. Consequently, Arabic 
publications and translated literature from Arabic were widely available and read by the Kurdish 
readership. 

However, following the US invasion of Iraq and the presence of the Americans along with 
many non-governmental organizations caused a dramatic shift in the trend. The Kurdish society 



 

opened up to the outside world. This time English held primacy in the region and became the 
prestigious language. Since then, the use of English is highly considered by the intellectual and 
educated elite. Most people who are proficient in English prefer to read English books while those 
who do not know the language read translations from English into Kurdish, and those from other 
languages. This was explicitly articulated among the respondents to our questionnaire (see chart 
three below). 

 

Nevertheless, part of the respondents expressed their preference for translations of religious 
books from Arabic. According to them, Kurdish authors are not as religiously knowledgeable as 
Arab ones and so their publications do not satisfy their religious needs and curiosity. Others pointed 
out that because Kurdish authors lack linguistic competence in Arabic, their understanding of the 
rich Islamic literature available in Arabic negatively affects their ability to write informative books 
on qualitatively acceptable religion. Therefore, if readers do not understand the Arabic books, they 
prefer to read their translated versions in Kurdish. 

Some readers tend to read the translated literature away from the ego-driven motives to be 
traditions. This is one of the main functions of translation: to be 

the communication bridge and trespass the language barrier among different nations worldwide. 

Against this overwhelming majority in favor of translated books, some respondents preferred 
Kurdish books for a mere ideological reason. They believe that Kurdish readers should direct their 
interest towards Kurdish publications to improve the language and thus encourage and promote 
more publications in Kurdish, not just in literary domains but also in non-literary, especially 
specialized domains. 

c. Textual features and organization 
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While the above-mentioned factors are all related to the content of the published books based 
on the data analysis and interviews, the consideration and organization of the textual features 

questionnaires and interviews, it was revealed that translated books are quite often easier to read as 
they are textually better organized, a feature they conceive under the influence of the originals. The 
organization includes thematization, information flow, sentence structure and length, paragraphing, 
punctuation marks and chapter divisions. These textual features, as a result, present a user-friendly 
book that is easier to read and enjoy, too. 

Unlike the translations, Kurdish sentences are often longer, and often more than one idea is 
presented in a sentence, while the rule of thumb for English sentences is one idea per sentence. 
Paragraphs consisting of one very long sentence are prevalent and normative in Kurdish (Saleh, 
2016: 187). Moreover, the thematization element is not rightly phrased in Kurdish books, making 
the book hard to read and follow. Above all these reasons, the respondents pointed out that 
translated texts are often simplified in the translation process, and as such many think that reading 
translated books is more comprehendible, and their topics are easier to follow. That said, a relatively 
small percentage of the respondents noted that while the Kurdish publications are not usually 
textually organized and coherent, some translated books tend to exhibit textual and linguistic 
inaccuracies as well as an abundance of borrowings therein. They find some translated books hard 

 books. 

 

V. Conclusions 

The tension between publications originally written in Kurdish and translated books into 
Kurdish was quantitatively and qualitatively investigated in this paper to see which one occupies the 

interviews were discussed within the context of a range of factors to analyze their indications and 
implication. The results showed that while the majority of the participants preferred reading 
translated literature, which indicated that it has a dominant position within the literary polysystem, it 
was also implied that such a position is not stable. The instability of translated literature depends on 
a range of ideological, financial, social, linguistic and textual factors that are subject to change 
themselves. 
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1. Educational level 

2. How many books do you read each year? 

3. Which one of the following do you read more? 

KurdishinwrittenoriginallyBooks 
KurdishintobooksTranslated 

4. If you choose A or B in the previous question, please give the reason(s) for your choice.  

5. What types of books (or genre) do you read most?  

6. Are you satisfied with the published Kurdish books in terms of quality and quantity? Why?  

7. Are you satisfied with the translated books into Kurdish in terms of quality and quantity? Why?  

8. Do you know any other language? 

 Yes 
 No 

9. Which one of the following do you prefer most? 
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 A book written in a language other than Kurdish. 
Kurdish.inbookthatofTranslation 

Kurdish.inoriginallywrittenbooksimilarA 

10. Do you think translated books or books originally written in Kurdish are more valuable? why? 

1. Name of the Publisher/Bookshop  

2. How many books do you have approximately (or publish each year)? 

3. How many of them are written in Kurdish, how many are translated to Kurdish?  

4. Which type is sold more?  

5. What do you think the reason(s) is?  

6. What are the most sold genres?  

7. Are they written in Kurdish or translated into Kurdish?  

8. Why do you think readers buy translated books?  

9. Is it only the language barrier that makes the readers read translated books or there are other 

reasons?  

10. Are readers satisfied with the Kurdish books in terms of quality and quantity?  

11. Are readers satisfied with the translated books in terms of quality and quantity?  



 

  

This study investigates what translation techniques have been adopted in translating a scientific 

manual from English language into the Kurdish language. In addition, this study aims to determine 

whether the translation of scientific manual and terminological terms is meaningful. Regarding 

translation approaches, this study adopts the two approaches which are defined by Vinay and 

Darbelnet (1958/2000); direct translation and oblique translation. The qualitative research method has 

been used to analyze a scientific manual (source text) and compare it with the translated text. The 

findings reveal that all translation techniques, except for the adaptation technique, have been 

employed in translating the scientific terms. In addition, the researchers have found out that most 

translations of terminological terms and translation texts are not meaningful, except for some 

translations in which transposition translation technique has been applied.  

Keywords: translation technique, specialized translation, source text, target text, terminology, term 

Translation is the process through which meaning is rendered or transferred from a source 

language into a target language as accurate as possible (Ghazala, Hasan, 2006). Similarly, Nida (2002) 

sees translation as that process that reproduces a close equivalence from the source language in the 
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language for a text in another language text in the target language  

explains translation as the process of replacing the content of texts in one language by what is 

equivalent for it in the target language. Consequently, the main issue which confronts translators, 

according to Catford (1965), is searching and finding equivalents.. In this regard, Catford (1965) 

first refers to having a fully equivalent target language translation while the latter denotes an 

incomplete equivalence between the target language and the source language. 

Similarly, Newmark (1981) mentioned translation as an operation that attempts to replace a 

written message and/or a statement in one language by using the same message and/or statement in 

another language (p.7). Nonetheless, Newmark (1988) indicates that translating is to render a textual 

meaning into another language in the same way that the author would have done or wanted. Newmark 

(1981) argue that translation entails more than enhancing and developing both the language and 

culture of the target language, and that it refers to more than just being a way to express and analyze 

the relationship between languages with each other; it is a gate for having a universal language.  

However, translators do not manage all the time to convey what the source language expresses 

or contains in the same way it does among its native speakers. This problem is apparent since 

languages do not have general sets of concepts or terms; each language has its way of expressing its 

ways of understanding the world. In this context, Culler (1976, pp. 21-2) holds the perspective that 

when looking at languages collectively, it can be said that they are special in how they name or refer to 

different things in different fields or different aspects in life. Therefore, conceptualization differs 

hugely between languages. Hence, Culler (1976) mentions that one inherent problem in translation is 

the diversity and differentiation among languages. Therefore, the bigger the gap between the source 

language and the target language, the more difficult it will be to convey and transfer meaning between 

them. 



 

 

1.1. Research Problem  

            Kurdish translators usually face problems in translating scientific texts from English into their 

mother tongue, especially in scientific terms and on the syntactic structure level due to linguistic and 

cultural differences between the two languages. Meanwhile, they need to produce a proper translation 

that the reader can understand well. Therefore, translators have to have considerable cultural and 

linguistic knowledge of both languages. Apart from this Bryne (2014) and Gouadec (2007) state that a 

specialized text requires knowledge of the field it conveys.  

The present research aims at investigating what translation techniques have been used in 

translating a scientific manual from English language into Kurdish language. In addition, this study 

aims to determine whether the translation of scientific manual and terminological terms are 

meaningful.  

Translation units are not individual words; they are in fact, the ideas and emotions in different 

texts in contrast to having them in isolated or specific words (Vinay & Darbelnet, 1958). Vinay and 

smallest segment of the utterance whose signs are linked in such a way that they should not be 

as not being in individual words. Based on this view, Hatim and Munday (2004) explained that the 

unit of translation as a TL piece of language plays the same role in the TL system as an SL piece of 

language plays in the SL system. Similarly, Scott (2009) mentioned that:    
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understand the meaning. Both the word and the sentence, the period and 

the paragraph must be subject to analysis and interpretation in context; 

when it comes time to translate, we work with an organic semantic 

whole, the text, which is articulated through subunits of meaning. 

 

Two main translation approaches are pinpointed by Vinay and Darbelnet (1958/2000) in their 

classification of translation procedures employed to tackle the mismatch between the source language 

and the target language structure-s. The first approach is to translate directly, primarily a matter of 

making a word-for-word equation from the source text to the target text. In this context, direct 

translation includes techniques like literal translation, calque and borrowing. In contrast, the second 

approach is utilizing oblique translation when the translator will employ transposition, modulation, 

equivalence, and adaptation translation techniques. This is when interpreting, elaborating, and 

summarizing the direct meanings and implications of the source text. This technique can be used in 

three different linguistic strati: the word level, the grammatical string level and finally at some higher 

textual components such as specific contexts or circumstances which transcend the sentence or the 

paragraph level.       

According to Vinay and Darbelnet (1958/2000), because of having some gaps between the 

structures and properties of two different languages, translators, could beat such mismatches, between 

the source language and the target language, by transferring the message in the SL word by word or by 

one element after another to the TL. In other words, in many instances, when the interpreter observes 

having a mismatch in the TL, he/she can use equalize a category or a concept in the target language to 

deliver the message of the source text. To find an equal category or concept, translators can resort to 

some direct translation procedures.    



 

Borrowing is regarded to be the most uncomplicated and most straightforward of all direct 

one language adopts and uses a word, concepts or terms found in the source language without 

conveying them to the target language. This occurs for the most part when two languages interact in 

different social, cultural, economic or political situations.   

 The main non-linguistic cause of this mismatch is the advancement in modern technology. 

When it comes to borrowing from English, some special diacritics are needed because of the 

differences between the English writing system and the Kurdish one. For example, the English word 

modern  in Kurdish.  

concept discus

a stylistic effect of 

introducing the sense of the target culture (Vinay and Darbelnet, 1958, 2000). For instance, in 

purposes and functions of the English word

 

English word Kurdish word Kurdish in Latin Alphabet 

Bus  Pas 

Censor  Sansor 

Cacao  Kakaw 

targ

En

target cuet carg cuct cccc

For exaFor exa



 

Café  Kafe 

Candidate  Kandid 

Clip  Klip 

Code  Kod 

(From Azeez and Awla, 2015, pp:21-28) 

The term calque is defined by 

borrowing whereby a language borrows an expression form of another, but then translates literally 

ins 

- eference is a more direct reference to calque, which 

implies the verbatim translation of some well-

 

Moreover, there exist two different types of calques: Structural vs. Lexical Calques (Vinay and 

Darbelnet, 1995, p.32). With lexical calques, the structure of the source language is kept while new 

vocabularies are used to substitute the ones of the source language as in international relations which 

with structural calques, a new structure is inserted into the target language as in saying a three-day trip 

oja/.  

As a matter of fact, calques as a translation technique works in both ways when translating 

technical or everyday language or with those structures which carry a cultural connotation as in Arab 

Spring rabi/. In general, the term specialized 

translation refers to the translation pertaining to some texts which requires translators to have some 

knowledge when dealing with them. In contrast, the term is usually contrasted with General 



 

Translation which refers to translating texts that do not require specialized knowledge. In other words, 

specialized languages, e.g. the language of computer science, the language of law, the language of 

related to translating texts that are not the restriction of particular type or field of knowledge and that 

 to any particular type, do not entail a specific translation process or the use of 

Lexical Calque Kurdish Rendering Kurdish in Latin Alphabet 

anti-terrorism law  Yasay dija terror 
cease-fire  Agerbast 

foreign policy  Siyaseti Darawa 
rule of law  Sarwary Yasa 

starting point  Xali Dastpek 
Long-term  Drej Xayan 

come to fruition  Hatena di 
  Bashy ayon 

Structural Calque Kurdish Rendering Kurdish words in Latin 
Alphabet 

It will have consequences not 
only for Sudan, but also for 

 

Ama tanha daranjami dabet bo 
Sudan balku bo jihanish

 
Rasul, 2015, pp:109-110. 

According to Vinay and Darbelnet (1995), literal translation is 

sees literal translation as step number-

doing a word-for-word translation with a heavy dependence upon direct transforming of source 

language texts into grammatical but comprehensible texts in the target language.  
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Because of concentrating on word to word translation, the translator has to focus on the target 

language rules. However, not all languages can be literally translated or transferred; the source 

language and target language have to belong to the same language family and the same culture. This 

technique is heavily employed when translators want to preserve the verbatim meaning of the source 

text while neglecting the style. Such cases include the translation of legal texts (Walinski, 2015, p.60). 

A trait of literal translation is that it could be reversed since the final product of literal translation is an 

exact replica of the source text. 

2.6. Oblique Translation Procedures 

Because of the syntactic differences and also some differences beyond the linguistic level 

between the two languages, it will not be easy to attain some style-related characteristics without 

distorting the word or syntactic ordering in the target language (Vinay and Darbelnet, 1958/2000). In 

this situation, it would be better to use complicated approaches to deliver the source text's intended 

message. In this regard, oblique translation procedures give translators the chance to have a rigid 

control concerning the usability or practicality of what they translate even though the aforementioned 

translation procedures could appear to be somehow complex or very unnatural.    

Among the oblique translation procedures, one can mention what is known as transposition, which 

pertains to transforming the grammatical category of a word with another one while keeping the same 

meaning found in the source text.  According to Vinay and Darbelnet (1995), transposition is a 

translation technique that involves changing the word class of the word being translated while keeping 

its meaning. Moreover, Newmark (1988) defines the term saying that it is a translation technique that 

  He says that this translation procedure is 

all about grammar and that the vast majority of translators use transposition without even noticing it. 

Furthermore, Newmark (1988) distinguishes five different types of transpositions as follows:  



 

1) Substituting a virtual word mismatch by a syntactic structure: the first type is employed at the time 

when a vocabulary or a phrase in the source language can solely be rendered by a group of words 

or a syntactic structure in the target language. As an illustration, in Kurdish, the prefix pro- dose 

-

 

2) Changing the part of the speech: According to Newmark (1988), such a technique can be 

mandatory when it is possible to carry out when verbatim translation can be rendered 

grammatically but the final result might not be compatible with the intended practical uses in the 

target language (p.86). On the other hand, he noted that this technique is not obligatory at the time 

when the term under translation is tolerant to both the verbatim (literal) or the transposed 

 

3) Singular to plural change:  the most commonly used technique in situations when the noun type in 

the source language has no match in terms of type in the target language as in having a countable 

noun in the source language but an uncountable noun in the target language as in the translation of 

  

4) Changing the grammatical structure: This technique is used when a specific source language 

structure has no existence in the target language; however, different other structures can be used as 

 

5) Changing adjective position: in the case of English-to-Kurdish translation, the translator will all 

the time face the issue of having the adjective in different positions because of having the adjective 

/Xwendkari Zirak /[Intelligent student].   

The table below contains some more examples regarding transposition:  

Lexical Calque Kurdish Rendering Kurdish in Latin Alphabet 
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Should the Assad regime fall, a 

give the Kurds a real place at the 
table. 

   
    

  [...]  
     

. 
 

Agar rjemi Asad broxet, 
rekxistineki siyasi lasar 

binamay dabashkirdini hez 

Kurdakan la diyalog.

who will be 

said. 

  : " 
    

     
  
 

Eraq latkret datwanim blem ka 
Kurdakan hokar u amrazi aw 

"We were not politicians. We 
were just people with requests," 

Mr Kamal said 

  :  
   
    

 . 
 

Karwan Kamal dalet: Ema 
siyasatwan nabun, ema tanha 

komalek xalik buyn ka 
dawakariman habu.

(Rasul, 2015, pp:112-113) 

a change in perspective. An alteration of this kind may be required in contexts where a literal or 

transposed translation still sounds unidiomatic or awkward in the TL, despite being a grammatically 

message which is attained through a point-of-view alteration (p.36).  

Similarly, Newmark (1988) pointed out that modulation is an alternation which is attained 

and Darbelnet (1995) mentioned that modulation is employed when a literal or transposed translation 

produces a grammatically correct translation but is regarded as being not usable or cannot be rendered 

as idiomatic or strange in the target language (p.36).  

There are two different types of modulation: optional or free modulation in contrast to 

obligatory modulation (ibid). When it comes to the first type, it occurs when, for example, a transitive 

verb has no transitive counterpart in the target language or vice versa; as in the translation of [the 

school is built by the government], which is rendered in Kurdis  

/Hukumat qutabxanakay drustkirduwa/which literally means [The government builds the school]. 



 

When it comes to free or optional modulation, it occurs when the translator prefers a specific point of 

view or style as in 

matter of fact, since modulation encompasses much more than what has been mentioned, ten sub-types 

can be found (Vinay and Darbelnet, 1995, pp:249-255). 

For example, Abstract <> Concrete Modulation is when the translator uses a word that denotes 

an abstract meaning with another word that has a concrete meaning or vice versa e.g. substituting the 

word house to home 

Explicative 

modulation which is a matter of effect <> cause as in translating [She is strong  

zor baheza/ [She trains a lot].  

Thirdly, there is the Part <> Whole modulation which pertains to changing a noun from being 

inclusive to being singular in reference, as in: the team has won the game >  

/Timaka yariyakay birdawa/[The players have won the game]. In number four, there is the Part <> 

another part 

to bottom]. When it comes to Reversal of terms modulation, we have the following example e.g. the 

  

-255).   

Vinay and Darbelnet (1995) also listed Negation of the opposite modulation as in saying the 

response was not incomprehensible 

comprehensible]. Active <> passive modulation is basically changing an active voice sentence to 

udent].       
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situation referred to by the SL message does not function in the TL culture. In such cases, the 

respect, adaptation is a particular type of context equivalence. For example, Vinay & Darbelnet 

(1958/2000) mentioned the example of an Englishman who kisses his daughter on the mouth upon 

returning from a very long journey which is going to sound and appear awkward to a French reader 

(p.91). Similarly, such an anecdote will sound strange to a Kurdish person; therefore, translators are 

required to perform context adaptation. Walinski (2015) mentioned that:    

invariably affects not only the syntactic structure, but also the 

development and representation of ideas within the paragraph, chapter, 

or the text as a whole. In extreme scenarios, a particular adaptation can 

affect extra-  

Rasul (2015) pointed that adaptation is used when there is a significant gap culturally speaking 

between the source language and the target language (p.51). In other words, cultural differences 

between languages make it not easy for translators to guarantee having a complete transfer of meaning 

from the source language to the target language. In this regard, Vinay and Darbelnet (1995) said that 

adaptation is a particular sort of equivalence or a situational equivalence (p.39).  

 to use his term  where the 

translator is required to translate cultural approximation when there is a mismatch between the cultural 

elements of the source language and that of the target. On the other hand, Dickins et al. (2002) use the 

hey describe it as a dramatic.  



 

 which is 

 most controversial issues that emerged in the modern history of 

equivalent text in the target language by using completely different stylistic and structur

(Walinski, 2015, p. 62). Equivalence is used to translate exclamations or expletives; for example, in 

7), equivalence is a highly controversial term which is taking 

up the volume and number of many publications in translation studies.  

While some scholars regard it as useful without any theoretical implications, there are those 

who take the perspective that it is highly essential not only in practice, but also in theory. For instance, 

Chesterman (1997) argues that equivalence is the scare-

oncept is Snell-Hornby 

 

All in all, equivalence is a highly important translation strategy, since it acts as a measuring 

tool to evaluate and equate the message and meaning of the source language text with that of the target 

language. A couple of translation scholars have pointed the significance of equivalence when 

translating and when the final translation is attained. In this regard, Catford (1965) stresses the fact 

translation theory is that of defining the nature and conditions of translati  

There are two main types of equivalence: Formal Equivalence and Dynamic Equivalence. 

which pertains to content and meaning in the target 

language being a match as close as they could be to the source language (ibid). Even though literal 
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translation could be similar to formal equivalence, the former is more practical in the sense that literal 

translation keeps the formal characteristics of the text, while such features are preserved when 

 

While formal equivalence is concerned with the formal properties of the two texts, dynamic 

equivalence, as proposed by Nida (1964), is concerned with linking the interaction of the message in 

words, the link or interaction between the receiver of the message has to be in essence similar to that 

Kurdish story of  [las u ghazal] ] is rendered in English as Romeo and Juliet.    

author continued saying that technical translation and specializ

belonging to what are called specialized languages and is usually classified along with other varieties 

 

re referring 

to: the text or the translator. In fact, some translators are only specialized in one field of knowledge; 

medical texts. Furthermore, such specialist could translate specialized texts and those which are not. 

On the other hand, a specialized text is that which requires knowledge of the field it conveys. (Byrne, 

2014; Gouadec, 2007).  



 

Therefore, translators need to understand and decipher the terminological terms found in 

specialized texts to be able to translate them (Postolea, 2016). However, many translators do not 

possess that level of understanding, allowing them to understand specialized texts. Therefore, even 

those with a high level of experience in translation will find themselves in need of consulting related-

field specialists (Postolea, 2016).  Postolea (2016) points to the fact that many students choose 

-be translators will spend their professional life 

working almost exclusively with non-  

a matter of replacing words in one language with words in another (Postolea, 2016). They have to 

make sure that their translated texts more or less reflect the meaning encoded in the source language. 

the words as they should convey (Postolea, 2016).   

As a matter of fact, Kingscott (quoted in Byrne, 2014:6) made the estimation that both 

scientific and technical translation make up for nearly 90% of what is translated in the world in an 

annual pace. According to Byrne (2014), even though such estimates are a bit blown-up, the available 

data points out that such estimates are actually true, generally speaking in translation. In other words, 

the figure of non-literary texts outnumbers that of literary texts in the world; however, many 

translators focus on specializing in literary translation, which leads to terminological issues.   

Byrne (2006) points out that technical or specialized translation has always been looked at as 

ic circles. Not particularly exciting or attractive 

and definitely lacking in the glamour and cachet of other types of translation, technical translation is 

often relegated to the bottom division of translation activity and regarded as little more than an 

 

Some other issue, which Byrne talks about are the widespread misunderstandings regarding 

technical or specialized translation. For example, he mentioned that many translators believe that 

specialized translation only deals with law, business or economics and that it is all about terminology 
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without caring for style. Some other issues he mentioned were that such translation is deprived of 

creativity, relies on just simply reproducing the text and that it requires experts in a highly specialized 

field to come around it (Byrne, 2006, p:2-7).  

3. Research Methodology 

This research aimed to identify what translation techniques employed by the translator in 

translating an English scientific manual and determine whether the translation of scientific manual and 

terminological terms is meaningful. The qualitative research method has been adopted to analyze the 

scientific manual (source text) and compare it with the translation text. The researchers have taken the 

data from the Operators Service/Maintenance Manual (source text) of a foreign company, which has 

been translated into Kurdish language (target text).  

collecting evidence is reliable, it means that anybody else using this method, or the same person using 

essential, several examples (parts) of the manual. Concerning validity, Walsh (2001:15) defines 

 

company is a written copy, and it is authentic. Because of the research ethics the names of company, 

the translator and the institution, which the manual has been translated to, are not mentioned in this 

study. It is essential to note that the manual has been translated to layman people.  

3.1 Data Collection  

 A number of essential parts of the manual were selected respectively. The sections of the 

source text and Kurdish translations were read carefully. The source text consists of 33 pages while 

the target text includes 38 pages. Not all sentences or parts of both texts were taken because they are 



 

manual documents; some parts are instructions, and some other pages are only tables with codes or 

numbers. Besides, generally most of the terms are repeated throughout the manual.  

4. Analysis and Discussion 

Translation Techniques   

 

4.1. Borrowing  

Concerning translation techniques, borrowing has been employed for translating terminologies. 

Also, as it can be seen in Table 1, the translations are meaningful because they are quite common and 

measurements; they have not been translated literally because Kurdish language does not have 

equivalent words for these measuring units.  

specialists of this field, but also by layman people. The rest of the other words in Table 1 are 

  have been adopted in the Kurdish text. Although it seems 

meaningless words or their meaning are not clear, the reader can understand it by looking its picture in 

the manual and detailed instructions of installing these tools.  
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Table 3 Suggested Translations of Terminologies 

4.2. Calque  

Calque, as a translation technique, has been used for translating some terminological terms. 

The table below (Table 4) gives a list of terms with its translations. Their meanings are logical by 

readers. The terms are items and tools which are used for trailer and tractor. Also, another technique 

like transposition or borrowing was not used for rendering these words. If another translation 

technique, except calque, were applied for this process, the translations would be unclear or proper.  

 

   

   

 
 

 

 
 

 

   

   



 

 
  

 

  



 

 

  

  

 

  

 

 
 

 

 

  



 

 

This translation technique has also been applied in translating the manual. Vinay and Darbelnet 

ator has employed the transposition 

technique by changing the word class and grammatical structure from the source language to target 

language. Also, Vinay and Darbelnet (1995) also state that this technique is applied when the meaning 

is kept. Therefore, it has been found out that by adopting this translation technique, the translator has 

kept the meaning while rendering the term and parts of the manual from the source text to the target 

text. Some examples are written below:  

- same goals    /amanji yaksan/ 

- serious or fatal injury can occur   /Agari 

away haya ka tushi brindarbuni qurs yan kushinda bet/ 

- proper procedures   /Rekara drustakan/ 

- specific and individual needs   /Pewisti taybat u kasi/ 

- normal design   /Dizayni asayi/ 
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- Legal Width    /barinayi yasayi/ 

- compressed air   /Haway pastaw/ 

- approaching driver   /Shoferi sayarayek ka nziki dabetawa/ 

- proper footing   /Qachakan ba shewazi gunjaw/ 

- while still in low gear   / La katekda ka ger la halati nizim daya/ 

- switch to high gear  /Daski krang bbara sar halati geri barz/ 

- These procedures must be performed, as needed depending upon application but at least every 3 

months.  

 

/am rekarana pewista ba pey karbarnama u balani kam har 3 mang jarek anjam bidret/ 

 

- then using high gear extend 6-8 turns.    

/Pashan lasar halati geri barz 6-8 jar bixulena ta drej bbetawa/ 

- Repair or replace any broken or damaged parts of the landing gear 

 

/Aw bashanay laqi nishtin ka xarabun yan zyanyan barkawtuwa chak bikarawa yan bigora/ 

- Check for proper crank shaft engagement in both high and low gear. 

 

/La hardu halati geri barz u nzmda chawderi shafty krank bika chak lasar jey xoy damazrabet/ 

- Using a square, check that both landing gear legs are square with the trailer and parallel with each 

other as shown.   



 

. 

/Harwak la xwarawada Nishan drawa, datwani amrazeki chwargosha bakarbheni bo pshkinini away ka 

aya hardu qachi laqi nishtin lagal trelaka rasta u lagal yektr hawtaribin yaxud na/ 

 

4.4. Modulation  

 It has been found out that modulation as a translation technique has been employed in 

translating the manual from English language into Kurdish language. The researchers have found only 

one example that the first type of modulation, abstract<> concrete, has been used: lamps   

/Glopakan/ 

 Obviously, the second type and seventh type of explicative modulation (Vinay and Darbelnet, 

1995) have not been applied in the translation process because the manual, as the source text, contains 

only definitions, instructions, tables and informative statements. It does not consist of effects <> 

causes and active <> passive statements. Besides, the other types of modulation, which have been 

described by Vinay and Darbelnet (1995), have not been employed in translating this manual. This is 

probably due to linguistic and cultural differences between the two languages.  

 

4.5. Adaptation 

 Further analysis shows that adaptation translation technique has not been employed in 

translating the manual. However, the researchers have found out some terminologies that their 

translations are meaningless. They have been translated without considering the target language 

culture and context.  
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  According to 

SL message does not function in the TL culture. In such cases, the translator must recreate a situation 

Therefore, by searching pictures of these terms on the 

internet and using dictionaries and consulting with professional automotive technicians, the 

researchers have found out that these terminologies can be translated by using the adaptation 

translation technique. It is noteworthy that the researchers have taken the target language culture and 

context into consideration.  

 

 

  



 

Table 7 Samples of Meaningless Translations and Suggested Translations 

4.6. Equivalence  

 This research reveals that equivalence, as a translation technique, has been adopted in 

rendering the source text. However, the researchers have discovered that sentences in English 

language have been translated into Kurdish language by using the formal equivalence method. This 

method focuses on the approximate similarity between the source text message and target text message 

(Nida, 1964).  

-Trailer Kit: A trailer which is fabricated and delivered in complete but unassembled form and which 

is designed to be assembled without special machinery or tools. 

. 

/Kiti Trela: Trelayeka ba sheway tawaw balam konakrawa, ka waha dizayin krawa ba be bakarhenani 
amer u karastay taybat kobkretawa/ 

-Trailer Tongue: Considered to begin where the frame side rails begin to angle inward toward the 

trailer centerline. 
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/Zmanay Trela: Wa dadanret law shwenara dastpedakat ka narday tanishti chwarchewa baraw juruy 
heli nawarasti trela lardabetawa / 

 

- Gusset: A plate or bracket for strengthening an angle in framework. Usually a diamond shaped or 

triangular insert in its seam to provide expansion or reinforcement. 

 

/Xishtak: Qapyan kawanek bo bahezkirdini goshayek la chwarchewa. La zorbay katda ba wenay 
almas yan segoshaya ka lanaw drzaka daxret bo mabasti frawanbun yan bahezkirdin / 

- Hand Winches: A device, operated by hand, with one or more drums on which to coil a rope, cable, 

or chain for hauling or hoisting. 

 

/Barzkaraway Dasti: Amereki dastiya ka pekhatuwa la yek yan chand charx ka dakret lasari pat, 
kebil, yan znjir bo mabasti rakeshan yan barzkirdinawa swar bhaleni / 

- Head Lights - Lights used to provide general illumination ahead of a motor vehicle. 

: 

/Layitakani peshawa: aw layitanan ka bo dabinkirdini rukani gshti la peshaway otombelaka 

bakardahendren/ 

Nevertheless, Given the English examples and translation examples above, it is obvious that 

method that the interaction between the reader and message of the target text should be in essence 

similar to the receiver and message of the source text. When readers read the translations; they do not 



 

see equivalent effect in Kurdish as it was received in the English text. Thus, we have attempted to use 

dynamic equivalence method in translating the sentences.  

-Trailer Kit: A trailer which is fabricated and delivered in complete but unassembled form and which 

is designed to be assembled without special machinery or tools. 

 

/Arabanay Trela: Trelayeka tawaw drustkrawa balam parchaya u ba yekawa nabastrawatawa. Ba 

shewayek dizayin krawa ba be bakarhenani amer yan makinay taybati tr drust bikret/ 

-Trailer Tongue: Considered to begin where the frame side rails begin to angle inward toward the 

trailer centerline. 

 

/Kesh (Qursayi) Trela: Wa dadanret ka shweni bayek gayandini helakani tanisht chwarchewa bet 

baraw nawaway heli nawarasti trela/ 

-Gusset: A plate or bracket for strengthening an angle in framework.  Usually a diamond shaped or 

triangular insert in its seam to provide expansion or reinforcement. 

 

/Gonya yan Goshay Ragrtin: Parcha pleteka yan kawaneka bo bahezkirdini goshay chwarchewa 
bakardet. La zorbay katda sheway wak almas yan segoshaya ka lanaw drzakay daxret bo mabasti 

frawanbun yan bahezkirdini goshay chwarchewa/ 

-Hand Winches: A device, operated by hand, with one or more drums on which to coil a rope, cable, 

or chain for hauling or hoisting. 
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/Xiloka: Amereki dastiya ka pekhatuwa la yek yan chand parcha pleteki baznayi, dakret lasary pat, 
kebil, yan zinjir halbikretawa bo mabasti rakeshan yan barzkirdinaway shtek/ 

-Head Lights: Lights used to provide general illumination ahead of a motor vehicle. 

 

/Laytakani Sarawa: Aw laytanan bo dabinkirdini runaki gshti bakardahendren ba mabasti 

runakirdinaway pesh otombel/ 

Thus, the findings show that all translation techniques, except for adaptation technique, have 

been used to translate the manual of the foreign company from English language into the Kurdish 

language. In addition, the researchers have found out that most translations of terminological terms 

and translation texts are not meaningful, except for some translations in which transposition translation 

technique has been applied. Therefore, the researchers have taken efforts to give suggested translations 

by using dictionaries and searching pictures of the items and consulting with professional automotive 

technicians.  

Hence, results are consistent with what Byrne (2014) and Gouadec (2007) state about the 

specialized text, which requires knowledge of the field it conveys. Also, our research results confirm 

what Postolea (2016) 

 technical texts. Also, Postolea (2016) states that 

translators have to be certain about their translation texts which they need to reflect the meaning in the 

source text approximately.  

Our work has led us to conclude that: 

As stated in the introduction, our research aim was to investigate what translation techniques 

employed by the translator in translating an English scientific text, manual of a foreign company 

(heavy equipment trailer manufacturing), which has been translated into Kurdish language (target 



 

text). Also, it aimed to determine whether the translation of scientific manual and terminological terms 

and text is meaningful. 

Understanding specialized texts and terminological terms is quite important for the process of 

translation.  Translation is highly tight to the culture of the source language. However, there are some 

translation techniques that translators have to keep in mind to achieve translation texts that resemble 

approximate meanings of the source text.  

Excepting adaptation translation technique, other translation techniques such as borrowing, 

calque, transposition, modulation, and equivalence have been applied to translate the manual from 

English language into the Kurdish language. Meanwhile, several translated texts and terminological 

terms are meaningless. It implies that such kind of texts requires good understanding and knowledge 

of the field.  Nevertheless, some translations are meaningful in which transposition translation 

technique has been employed.  
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Abstract 

      There are extensive discussions on the role of equivalence in restructuring target text hereinafter 
TT, which, in turn, can help us understand the process of translation broadly. However, according to 
the previous researches, there has been scarce at
utterances between two languages. In this paper, considering the four maxims of Grice: Quantity, 
Quality, Relation and Manner, we attempt to examine two concepts: cognitive effort and contextual 
effects, and highlight the contribution of the latter for translators to reach the required meaning at the 
stage at which it occurs, by the accepted purpose or direction of the speech exchange in involved 
languages. To illustrate this, we have chosen a translated speech of Donald Trump on Northeast Syria. 
Based on our analysis, we concluded that the more cognitive effort is made by the translators, the 
maximum the application of four maxims is there in the TT. We also found that English- Kurdish 
translators could not achieve successful communication in the TT due to the lack of contextual effects- 
word recognition, learning abilities, memory, and object recognition. 

Keywords: maxims, cognitive effort, contextual effects, utterance  

I. Introduction 

      According to Grice (1970 101) successful communication in a language cannot be achieved unless 
speakers follow four maxims including relation, quantity, quality and manner. If they were considered 
by each speaker, then listeners would grasp the meanings of utterances fully and peacefully. 

 Therefore, 
Grice proposes cooperative principle

   
Gricean maxims have soon been turned to one major maxim by Dan Sperber and Dedred 

achieved through encoding, transfer, and decoding messages, other elements including messages 
themselves and contexts also play a significant role to achieve maximum communication (Sperber, 
Wilson, 1986:3).  



 

      Sperber and Wilson 1986 refer to two notions with respect to human communication: the 
inferential and code model of communication within the framework of RT. They provide enough 

fundamental pragmatic aspects called inferential communication. In order to illustrate how inferential 

In October 2011, I visited Newcastle. While I was looking in some shops, I saw a man that looked as 
if he was Kurdish. It was easy for me to recognize his origins because of his physical features, 
specifically, his brown skin and characteristically long narrow nose. Suddenly, he picked up his phone 
and I caught an 
enough evidence for me to establish that he was Kurdish.  

Argument Premise 1: A man having a pointed nose is likely to be Kurdish (prior to my knowledge and 
experience). 

Premise 2: The man I saw in the market had a long narrow nose (context). 

Conclusion: Therefore, the man was likely to be Kurdish (contextual effect).  

This example may have another possible conclusion:  

Premise 1: A man who was talking in Kurdish is likely to be Kurdish. 

Premise 2: The man I saw was speaking Kurdish. 

Conclusion: Therefore, the man I saw was likely to be Kurdish. 

Let us start by explaining inferential communication through the above-mentioned example. When my 
eyes caught a glance of a man in the market and his physical features had been observed, the 
observation changed to thoughts on the basis of what I saw. Finally, I devised a reasonable conclusion 
without anyone telling me that the man in the market was Kurdish. The question that arises here is 
how these thoughts came to my mind. The most obvious answer to this question is inference. It is 
inference that naturally combines what I see and hear of knowledge that conveys to my cognition 
which then deduces a conclusion. In other words, inference comes on the basis of previous observation 
and knowledge together, not independent of itself. The above example reveals two main facts: first, 
our mind bears beliefs, and beliefs can carry inferential properties allowing us to arrive at new positive 
beliefs 
truth which protects the logicality of communication (Gutt, 1992:10). The second fact is that we by 
nature use inferential means repeatedly in our daily lives, without knowing the value and or being 
aware of this fact. Therefore, it can be argued that inference does involve communication and enables 
us to access information on a deeper level.  

Many linguists as well as theorists contend that making inferences, they see working in the code 
model plays an indispensable role in communication (Sperber and Wilson, 1995:2), and proves itself 
to be a fundamental factor in all human communication. According to the code model, a 
communicator encodes her intended message into a signal, which can be decoded by the hearers via a 
recognizable duplication of the code (Sperber and Wilson, 1995:2). The process of transferring code 
into decode requires a thought in an internal world (mind); a sign in an external world (environment); 
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a language as a tool; and a channel or medium to transfer the message acoustically (Gutt, 1992:10). 
Hence, the code model is a serious process. One element completes the other in order for the code 
model to communicate successfully. Furthermore, the concept of sign in the code model does not 
cover only processing of encoding signs, but also culture aspects. According to Leech (1976:10) the 

village lay-
patterned sets so as to incorporate coded information in a manner analogous to the sounds, words and 

st as meaningful to talk about the 
grammatical rules which govern the wearing of clothes as it is to talk about the grammatical rules 

thought and work of Pierce and Saussure (1959:65-66) who both worked within the field of semiotics 
and semiology. Therefore, it is undeniable that the code model plays a significant role in the human 
communication. Thus, one can simply say that every natural communication does involve the code 
model. Significantly, RT does not deny this fact, but what it disputes is the presence of several human 
communication features which the code model is unable to take into account. The following 
conversation between a student and a teacher shows the limitations of the code model. 

A-  
B-   
C-  

From the above short conversation, we can deduce a further invisible conclusion which has not been 
uttered. A- 

 

model function in this context while there is no thought to refer to, no sign in the external world, 
language tool to capture the thought and the sign and finally not channel to pass the voice. The 
question is, therefore, how the code model can capture the fourth assumption which is not involved in 

s important to acknowledge that this phenomenon happens repeatedly in most human 
communication. Therefore, it is undeniable that code model does involve communication, but partially 
(Gutt, 1992:11). 

II. Relevance, contextual effect and cognitive effort 
      In previous section, it has been demonstrated how communication happens through two models: 
code and inference. In the code model a communicator encodes her intended message into a signal 
which can be decoded by the hearers via a recognizable duplication of the code (Sperber and Wilson, 
1995:2). Whereas, in the inferential mode, the communication happens inferentially by producing an 
utterance intended by the communicator, from which the hearers are able to infer the thoughts which 
the communicator intended to communicate (Gutt, 1992:21). In both cases, the translational act, as 
Munday (2000:77) points out, must focus on producing a TT that is functionally communicative for 
the receiver. In this section, I will elucidate the strings of an utterance which can possibly be achieved. 
Also, I would like to explain the factors related to an utterance such as context, effect and effort. 

(ibid) example to illustrate this point. The lady at the check-in desk of an airline may greet you with a 



 

deduce several inferences: that she can speak, that she speaks English, that she can see you, that she is 
rather polite, that she has an affable smile, that she is friendly, that she is cooperative, that she knows 
what time of day it is, that she wants to check your passport, and so forth. Therefore, it can be noted 
that there is a need for some constrain that allows hearers to realize which inferences are the intended 
ones (Gutt, 1992:21). The most relevant inference to this query is that the one which asks for the 
passport to be checked; in other words, the central notion that allows hearers to know which inferences 
the communicator intended is relevance, but optimally relevance. Hence, it is important to ask how an 
utterance can be relevant. For an utterance to be relevant, it does not only require an inclusion of some 
new information, but 

information is new to some extent, but it seems to be irrelevant, since it does not link to what was said. 
Thus, it becomes undeniable that context is helpful to make an utterance relevant. Before discussing 
the subject of RT further in terms of its contextual effects, I will elucidate context which has been 
defined differently by different scholars. In RT, context has been defined as the set of premises used in 
interpreting an utterance, apart from the premise that the utterance in question has been produced 
(Sperber and Wilson, 1995:15). A context, in this sense, is a psychological build, a subset of the 

influences the interpretation of an utterance (ibid). It particularly indicates to a part of the cognitive 
environment of the hearer which constitutes of all the facts in her mind which she is able to represent. 
The sources of this information come out from perception (seeing, hearing), memory, inference, etc. 
From this point of view, one can notice that the notion of context is part and parcel of the RT. 

which joins an utterance to context is in R

the context alone, but can only be achieved by the inferential combination of both (Sperber and 
Wislon, 1995:109). To see how the process works, the researcher will refer to the example provided in 
the previous section describing a conversation between a student and his teacher. Premise 1: Student: 

 

Premise  

Conclusion: My student cannot meet me tomorrow morning.  

Premise one of this conversation is related to my prior knowledge. I realized that I will need some help 
from my teacher and I decided to tell him to make me an appointment; and in relevance- theoretic 
terms this is called a contextual assumption. Premise 2 is expressed by an utterance which is relevant 

and this conclusion in relevance-theoretic terms is called a contextual effect. This conclusion has been 
described as an authentic contextual effect because it comes neither from the contextual assumption, 
nor from an utterance, but from the inferential combination of both (Gutt, 1995:22). In this regard, 
Sperber and Wilson (1995:109, 75-80) have classified contextual effects into three categories with 
respect to making relevance. Derivation of a contextual implication - Strengthening of a contextual 
assumption - Elimination of a contextual assumption through contradiction the pre-mentioned example 
looked at the derivation of a contextual implication. What can then be deduced is an implication of 
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two elements: an utterance and a contextual assumption. Whereas the notion of contextual 
strengthening is focused on the fact that we have not equal strength of beliefs. They might be different 

in the Atlantic Ocean; however, they are not quite sure whether they are capable of visiting Victoria 

which we own are basically relied on two elements: the way we catch the thought and its link to the 
other beliefs existing in our mind. We intuitively give high credibility to the information acquired 
from perception such as seeing and hearing. Sperber and Wilson (ibid:78) also state that our beliefs are 
unstable and they can be strengthened if they are sustained inferentially by other beliefs. The 
assumption in the example illustrated in the second section about a Kurdish man who had a long 
narrow nose was much increased when the second evidence has been added that was logically 
independent of the first observation; that is, when I observed that the man spoke Kurdish. The example 
below also shows the state of the strengthening of a contextual assumption in communication: (a) 
Usain Bolt, Jamaican runner, is very fast. (b) He could run 100 m in 9.63 seconds. The statement 
expressed by utterance (a) constitutes a part of the context for utterance (b). On the basis of fast and 
scores high marks in 9.63 seconds, a further assumption is accessed to our mind as follows: A person 
who is able to run 100 m in 9.63 is very fast. Joined with this contextual assumption, an utterance (b) 
produces the contextual assumption (a) as an inference: (a) A person who is able to run 100 m in 9.63 
seconds is fast. (b) Bolt could run 100 m in 9.63 seconds. (c) Therefore, Bolt is very fast. As it has 
been shown from the example above, contextual assumption is inferentially strengthened if it is 
supported by further evidence (Gutt, 1992:23). Therefore, it can be argued that contextual an 
assumption differs from one context to another and its strength is changeable by providing further 
evidence. The third kind of contextual effect is the elimination of a contextual assumption which has 
been explained through an example in section 2. When the student asked his teacher regarding whether 

Such a question is made up of a contextual assumption and lends influence on any conversation that 

could not attend at the suggested time tomorrow morning. As a result, the contextual application in 
turn eliminated the contextual assumption addressed through the question (Diane, 2002:95-96). 
Therefore, what can be seen from the above example is both the significance and relevance of 
contextual effects. It is fair to say that the more contextual effects contained within an utterance, the 
more these effects will have resonance and familiarity with the hearer and demonstrates how these 
effects become more relevant to the hearers. However, contextual effects in relevance do not just 
achieve in the air as they are spoken. Sperber and Wilson (1985:124) further argue that the contextual 
effects are brought about by mental effort. For example, in the process of producing an utterance, an 
assumption requires mental effort for linguistic encoding, inferential processes, to make an utterance 
to be relevant, for the retrieving information from memory. Sperber and Wislon (1995:124-25) also 
argue that relevance does not rely only on the contextual effects, but it also relies on cost processing in 
which the more effort a process of producing an utterance needs, the less relevance it will have. 
Therefore, relevance can be observed in terms of the cost-benefit relation of processing effort spent 
opposed to contextual effects acquired. In the next section, I will explain how contextual effects and 
cognitive effort can bear a resemblance to cost-benefit processing through the principle of relevance as 
an essential to account for effort. 



 

 

III. Principles of relevance 
In this section, I will focus on what mind can achieve in regard to RT and how much effort does mind 
spend to make an utterance optimally relevant. Before, the researcher will discuss this matter further, I 
would like to tackle ostensive communication as a matter of relevance to this section. In ostensive 
communication the communicator clarifies to the hearers that she has communication intention, and 
she claims the attention of the hearers, she intends to express some thoughts to the hearers. 
Consequently and tacitly, she starts communicating her ideas, but she is expecting that the information 

(Sperber and Wilson, 1995:155). Consider someone who invites some guests to eat. He invites them to 
do so on the assumption that what she is offering them is edible and certainly worth eating. Extending 
a request to someone in general to eat, has the need for the invitee to respond in a cognitive way so 
that the invitation to eat is understood. Clearly, feeding someone generally requires the participation of 
the recipient in the form of appropriate bodily behaviour (ibid). What becomes clear is that ostensive 
communication has the need for the recipient to contribute by means of cognitive behaviour; 
specifically, a contribution in the form of attention. Precisely the tacit claim innate in ostensive 
communication is not only that the information the communicator intends to express to the hearers is 
relevant, but it is optimally relevant. Optimal relevance has been defined by Sperber and Wilson as 

benefit and cost. The argument from the benefit side is that there is a legitimate claim of adequacy in 
that there will be a sense of adequacy of the contextual effects for the hearers according to optimal 
processing, and therefore what arises, will be adequate contextual effects for the hearers; and this is 
not dependent upon a specific level of relevance that all utterances are supposed to achieve. For 
example, a casual remark regarding the weather presented to a fellow commuter at a bus stop is likely 
to achieve a much lower degree of relevance than a sentence in the abstract of a scientific work (Gutt, 
1992:25). The other argument which is made on the cost side is one of minimal effort. In order for the 

o 
express his intentions as simply as possible to the hearers (ibid). This can be seen as a psychological 
fact in terms of ostensive communication since it is linked with the principle of relevance which is that 

-inferential communication communicates the presumption of its own optimal 

ostensive communication, she tacitly generates presumption that what she has to communicate must be 
optimally relevant to the hearers. This ultimately leads to the production of adequate contextual 
effects, without requiring unnecessary processing effort. The most important thing in this principle is 
that it is able to unitize the intended interpretation for the hearers. It allows the hearers to presume that 
the first interpretation which produces adequate contextual effects and does not lead the hearers to 

interpretation found to be consistent with the principle of relevance must be the intended 

1992:25). Therefore, it can be argued that singling out the intended interpretation by the communicator 
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will have two tangible benefits: one for the hearers that they can receive adequate contextual effects 
not requiring unnecessary processing effort, the other is for translators that they can be more accurate 
because they can easily arrive at one intended meaning. As a result, they receive adequate contextual 
effects; the more the adequate the contextual effects, the more accurate the translators, besides they 

 This conforms with 
-230) definition in the first section that the more contextual effects an utterance 

produces the more relevant it is and the more processing effort an utterance involves the less relevant 
it is. Relevance mobilizes and thus investigates communication and this is caused by utterance, context 
and the possibility to interpret and to interact inferentially. However, the interaction combination of 
utterance and context even though it is constrained by relevance, will lead to the intended 
interpretation (Gutt, 1992:27). However, criticisms have been leveled against RT. RT claims that the 
combination of processing effort with contextual effects cannot function together properly. According 
to McCawley (cited in Sperber and Wilson 1987:724) in the process of achieving adequate contextual 
effects and processing of effort cannot simply be singled out to achieve successful communication. He 

omplexity 

explain a large number of comprehension phenomen
own observations by discussing related concepts such as productivity or yield that involve some form 
of cost-benefit analysis. They use an example of a factory with an output of any cost. No matter how 
small the factory it is productive to some extent. This is the same for contextual features. However, 
where the output is very small, there is some initial reluctance to say that the firm is productive at all, 
even though, when compared to a firm with zero output, it will clearly still be productive to some 
degree. However, according to Sperber and Wilson, production costs are secondary factors when 
assessing productivity. The higher the production cost, consequently, what follows is a lower rate of 
productivity. This in turn is reflected upon the theory of relevance. The contextual effects of an 
assumption in a given context are not the only factors that need to be considered when trying to assess 
its degrees of relevance. There are other important factors that also need be taken into account, factors 
such as biological and cognitive processes (Sperber and Wilson, 1995:123-124). 

IV. Methodology 
To attest the previously mentioned hypotheses, we chose a translated speech of Donald Trump on 
Northeast Syria. The text has been translated in the Kurdistan Region of Iraq (Appendix 1-2). Gricean 
maxims were the criteria for selecting the text. After selecting the translated text. The maxims used as 
successful methods to reach successful communications which ultimately lead to the intended meaning 
by speakers and listeners, but only if the maxims were considered by speakers-translators and 
listeners- the receptors. Any deviation from these Gricean guidelines will lead to lack of 
communication. The maxims as yardsticks have been used to examine whether English-Kurdish 
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The United States and our 
as been rendered into  

Argument: ISIS is abbreviation of Islamic State of Iraq and Syria which means  

But, it has been rendered into ( ) Daash has been used as 

abbreviation. Since, it makes sense in the TT, the receptors do not find any difficulties. One point we 
should not forget, that Daash was not preferrable by the group themselves and anyone who uses it 
they have punishment for them, but ISIS was preferable. Furthermore, two words have been omitted 
from the TT: ruthless and caliphate, ruthless is negative and caliphate is positive. According to maxim 
of quantity, important information should not be ignored. Ruthless has been used in the ST in order to 
show the brutality of a group who use a good name which is caliphate. If this information were not 
important, it would be uttered by the speaker in the ST, but why they have been removed from TT. Is 
it to minimize the brutality of the group, is it due to political ideology or the translator unintentionally 
omitted or he lacks professionalism? Otherwise, ruthless and caliphate should not be left as it is 
required to have successful communication. 

One more example of violating maxim of quantity hap Indiscriminate targeting 
of civilians, destruction of civilian infrastructure, and targeting of ethnic or religious minorities is 
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This study has focused on application of Grice Maxims to reach successful communication which 
lately have amalgamated by Sperber and Wilson to RT. It is a pragmatic approach to arrive successful 

communication in translation. The study has been carried out on translated texts, considering how 
English- Kurdish translators performed and what methods are used during translation. The study 

reveals the importance of maxims in helping translators to have accurate translation. For this purpose, 
a speech which has been given by former US President Donald Trump on Northeast Syria and its 

translation version which has rendered and there are some ethical questions arising against four 
maxims of Grice as successful guidelines to leave the receptors in peace- minimaxing the foreignness 
in the target in the TT. The study also showed that English- Kurdish translators were unable to leave 

the readers in peace; many utterances have been misinterpreted, one dimension of an utterance has 
been noticed. An utterance can carry more than one meaning. Based on that fact, cognitive psychology 

is needed which can be achieved through contextual effects- being able to recognize words, objects, 
learning abilities and memory, depriving from this will spend the maximum cognitive effort to reach 

the least relevance which is against the principles of RT.  The maxims of Grice have totally been 
violated. As a result, the required meaning has not been obtained. It seems translators are self-taught 

and relying on denotation meaning.  It also revealed that the majority of translations are unfamiliar 
with the linguistic features of target language. It seems that their works have not been reviewed, its 
translated version has been published on the official website with many grammatical mistakes and 
sadly, it has been copied by some other international and local channels without taking any ethical 

actions. This proves the lack of code of practice and regulations for both translators and organizations.  
The findings identified that translators have four main motives for interpreting an utterance properly, 

which are: word recognition, learning ability, memory and object recognition- namely contextual 
effects- lack of this leads to the least relevance in terms of quality, quantity, relation and manner.  
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APPENDIXES 1-2 SOURCE AND TARGET TEXTS 
Translated version  Source Text  
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ABSTRACT 

It is not possible to determine when and what translation activity first started. But translation has 

naturally occurred in the places where people of different nationalities meet. The separation of 

translation from linguistics as a science is a new situation. The history of translation activities in 

Zazaki is not very far. However, for Zazaki, which started to work in the field of written literature at 

the beginning of the last century, translation from different languages has just emerged. Until now, 

translations in Zazaki have been made mainly from Kurmanc and Turkish. Considering the places 

where the Zazakis live and the languages they speak, translation from Kurmanji and Turkish has not 

contributed significantly to the development of Zazaki. Because Zazakis live together with Kurmanj 

and Turks and almost every Zazaki speaks Kurmanji and Turkish. Especially in the last 20 years, 

various works have been translated into Zazaki from different languages. In this study, the works 

translated into Zazaki were listed bibliographically and analyzed in terms of translation science. In the 

works translated into Zazaki, there are scriptures as well as texts from world literature. The aim of the 

study is to identify these works, to classify them according to the languages they are translated and to 

determine the comprehensibility level of the works. In the study, besides theoretical books, printed 

books translated into Zazaki were used. This study will contribute to the field, since there is no special 

field survey and evaluation in this field in Zazaki. 

Keywords: Zazaki, Translation, Turkish, Kurmancci, Linguistics 
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-35; 66-72).  

yewbînan yenê, ziwanan û dînan de fealîyetê aça

ma -

xeylê tesnîfî ameyê kerdene û nê tesnîfî bi pêroyî Yûnan û Romaya entîke ra dîyenê destpêkerdene û 

Quranî yê dewrê destpêkî de tena çend sûre û ayetan ser o ameyo dest pêkerdene labelê dewranê 

dimayinan de nê fael

(Aydar, 1996: 103). Hema-

(Küçük, 2013: 15-16). Seserra 20. reyra fariskî tirkî de nê faelîyetî bi tempoyêkê lezalezî dewam 

her warî de xo nawnayo. 

Edebîyatê klasîkî ra heta edebîyatê modernî, romanî ra heta hîkayeyî, edebîyatê fekkî ra heta 

1960an de vejîyayê meydan. Kovara Tîrêj 

zaf xirab kerdo û zazakî ancax kovaranê zafziwanîyan de xo rê ca dîyo. Serra 1996î de Swêd de bi 

nameyê Grûba Xebate ya Vateyî yew koma xebate saz bîya û na grûbe reyde zazakî bi hawayêkê 

ûbe zêdîyayê. Ewro hetê xeylê 

kesanê ke xebatanê ferheng û îmla yê na grûbe ra îstîfade kenê yan zî nêkenê ra zaf eserê zazakî 

ameyê dayene.  

Mijara na xebate eserê ke ziwananê cîya-

xebate zî sey yew bîbl

ke açarnayox ey taqîb 

tercume kerdo. Hetê bînî ra mîyanê zazayan de (tewr tay) di grûbî estê ke înan ra yewe zazakî sey 

dîyalektê kurdî qebûl kena a bîne zî zazakî sey yew ziwanê musteqîlî qebûl kena. Na babeta bingeyîne 



 

tesnîfkerdene. Zafane eserê ke erebkî û fariskî ra ameyê açarnayene sey metnanê pîrozan, eserê ke 

ziwananê Ewropayî ra ameyê açarneyene sey eseranê edebîyan vejîy

sînoranê Tirkîya de ciwîyenê, înan ser o zaf xebatî nêameyê kerdene û xebatanê akademîkan de zaf ca 

nêgirewtê. Xebate seba ke eseranê açarnayeyan tespît û analîz kena û warê xo de yewin a muhîm a. 

1. Zazakî û Zazayî 

No dîyalekto ke sey dimilkî, kirdkî, zazakî û kirmanckî name beno, tena mîyanê sînoranê 

Tirkîya de qisey beno. Kesê ke nê dîyalektî qisey kenê; Dêrsim (Tunceli) û derûdorê ci de xo rê 

dîyalektê xo rê dimilkî; kesê ke qismêkê Dîyarbekirî û Çewlîg de ciwîyenê xo rê kird dîyalektê xo rê 

kirdkî; kesê ke Xarpêt û derûdorê ci de ciwîyenê zî xo rê zaza û dîyalektê xo rê zazakî vanê. Zazayî, 

Bingöl (Çe

Sivrice (Sîvrîce), Alacakaya (Xulaman), A

(Hewêl); Siv

a) Siverek (Sêwregi) û zaf 

-16). Nê cayan ra teber Aksaray 

-112). Seke cor de zî behsê ci beno 

zazayan goreyê cografyaya ke tede ciwîyenê xo cîya-

o zî tesîrê xo nawneno.  

Xulaululaman)amanulammamaaa

rê ê dîydîy

ciwîywî

yalekyalek

wîyenê xenê xwîy



 

Mabênê ziwanê çimeyî û ziwanê hedefî de, açarnayoxî ra, ziwanan ra, îmkananê ziwanî ra, zehmetîya 

-33). Semedê 

o 

Roja Welat

dîkan sey Özgürlük Yolu û 

Devrimci Demokrat Gençlikî de rastê zazakî yenê. 

Kovara Tîrêjî de 

dêyayî. Seke Mutlu Can zî îfade keno, met

Ahmed Arifî yê ke hetê Malmîsanijî ra ameyê açarnayene yê (1978, 14). Metno yewno ke dîyalektê 

ya. Nameyê na sanike Lwî û Kerg a. Na sanika açarnayîye kovaranê sey Hêvî, Çira ve Vate de û 

rojnameyê Newepelî de 

kovara Çira 1995: 45-46).  

Sazbendîya 

Kurdanê Zazan o ke reyna hetê Malmîsanijî ra ameyo açarnayene û rojnameyê Armancî de 

Mûyenda Sipî zî hetê N. Elîyî 

(Nihat Saganda) ra açarnîyayo zazakî. Mem û Zîna Ehmedê Xanî zî reya verêne 

reyna hetê N. Elîyî ra bîyê û hûmara 4. ya Armancî 

açarnîyayê zazakî zî metnê ke hetê Malmîsanijî ra ameyê açarnayene Kitabê Pîroz ê Êzîdîyan: Meshefî 

 û Kitabê Pîroz ê Êzîdîyan: Kitêbî Cilwe ê û nê zî reyna hûmaranê 150 û 151. yê rojnameyê 

Armancî Eynî wext de kovara  

-tewir ziwanan ra labelê bitaybetî zî 

kurmanckî ra metnî açarnîyayê zazakî. 18 hûmarê verênî yê Vateyî de hetê Celadet Elî Bedirxanî ra 

Ferhenga Kurdî (Kurmanckî)-Fransî amade bîyo (Can, 2017: 52-65). 

 Hîkaye hetê A. Diljenî [Haydar Diljen] ra ameya açarnayene. Kovara  ya 

zazakî. Na kovare de wareyanê sey edebîyatê modernî, folklorî, ziwannasîye, rexneyî 



 

 hûmara kesanê ke 

hîra. Nameyê ke tîya de nusîyayê ra zêdeyêr 

 

2. Eserê ke Zazakî rê Açarnîyayê 

açarnîyayê zazakî û ziwananê çimeyan yew tesnîf ameyo kerdene. Mumkin o eserê açarnayeyî goreyê 

eserê dînî û eserê edebî yan zî eserê klasîkî û eserê modernî zî bêrê tesnîfkerdene. Nê eseran ra tayê 

ziwanê çimeyî ra dîrekt tercume bîyî tayê zî tercumeyanê ziwanan yê bînan ra ameyê girewtene û 

açarnayene. Eserê ke tercumeyê zazakî bîyê heme tîya de nêameyê dayene. Eserê ke xebate de ameyê 

welatanê Ewropayî ra dewam kena. Nê eseran ra tayê tena sey nameyî tesbît bîyê. Hetê bînî ra seke ma 

 

2.1. Eserê ke Tirkî ra Açarîyayê 

Cêr de eserê ke tirkî ra açarnîyayê zazakî, kunyeyê înan ameyo dayene. Qisimêkê muhîmî yê 

kitabênê açarnayeyan kitabê ke tirkî ra ameyê açarnayene yê. Nê eseran ra tayê çarçewaya yew 

 

Eser o ke nameyê xo Perwerde de Tetbîqê Ziwanê Dayîke yo meqaleyan ra yeno pê û no eser 

 

anî yo meqaleyan ra yeno pê û 

de zafziwanîye û polîtîkayanê ziwanî ser o yeno vindertene.  

Eser o ke nameyê xo Vera Trawma de Muqawemetê Tutan o de dayeyê ke 

 

Xêncê nê esara

Inê eseran ra Îhlas Rîsalesî Rîsaleya Îxlasî serra 

 bi nameyê Rîsaleya Birarîye serra 2014î 

Hastalar Rîsalesî, binameyê  serra 2014î de reyna 

de de ê

açarn

nyey

narnnn

yê îîîîî

esbît bîsbît b



 

kî zor o. Labelê goreyê tercumeyanê ke ma 

Hasretinden 

Prangalar Eskittim, binameyê Mi Hesreta To Ver Qeydûbendî Kerdî Kehan açarnayo zazakî û no eser 

 hetê Denîz Gunduzî 

Dram Sanati hewna 

hetê Denîz Gunduzî ra binameyê Hunerê Dramî açarîyaya û 

ke tirkî ra açarîyayo zazakî, binameyê Sessiz Sinema hetê Nilgun Abiselî ra nusîyayo. No eser hetê 

Sînema Bêveng 

o zafê eserê çin ê. 

 

Tîjbazî akî no yo. (Bîngol, 

2019:174). 

2.2. Eserê ke Kurmanckî ra Açarîyayê 

 Cêr de kunyayê eserê ke kurmanckî ra tercumebîyê zazakî ameyê dayene. Kitabê ke 

 zazakî, zafanê 

kurmanckî ra bîyê. Tercumeyê ke kurmanckî ra bîyê ra yewî, eserê Dêrsim Raywanî û Cografya ke 

 tîyatro yê  ke hetê Berfîn Zenderlîoglu 

Gulgulînê Gedeyan 

Batirsok ke hetê Mem Bawer û Abdullah 

Yapici ra amede bîyo û eserê Hirç û Rovî û Masîke ke tene hetê Mem Bawerî ra hedrîyayê, hetê Ronya 

Kurmanckî ra tercûmê bibê zî, wîna kitabî, zazakî rê elaqeyanê gedeyan zêdnenî. Hîkayeya Memê 



 

Alan ke hetê Rog Bi 

Kirdkî/Zazakî Memê Alan 

 o  û 

 ke hetê Roza Metîna ra nusîyayo û hetê Emrah Kelekçîer serra 2016 de açarîyayo zazakî. 

nê eseran ra tayê tercumeyê kurmanckî bîyê. Eserê Küçük Sözlerê Saîd Nursî binameyê Vateyê Qijkekî 

No eser Vateyî Qijekî 

 

2.3. Eserê ke Erebkî ra Açarîyayê  

Kitabê ke tercumebîyê zazakî ra tayê zî erebkî ra açarîyayê. Inê/Nê eseran ra di hebî, tercumeyê 

 de tercumeyê tewr 

Açarnayox qapaxê eserî de xo sey mûfessîr 

 

ra eser yew tefsîr nîyo. Esero bîn 

tercume bîyo û 179 rîpel o û binameyê  

Çewligî açarîyayo zazakî. Feqî Çolig eseranê xo de, telîf yahûd tercume, fekê Çewligî esas gêno û 

tercumeyê Quranî ke hetê Mela Mehemedê Hezanî ra amade bîyo. Mela Mehemed no eser bi nameyê 

ê/Nê eNê eê esereserê e
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Mela Mehemedî di cîldî yo. No tercume çande sey tefsîr bihesebîyo zî, goreyê tercumeyo zazakî yo 

 ameyê îzah 

(Hezanî, 2016). 

 2.4. Eserê ke Almankî ra Açarîyayê 

 Cêr de kunyeyê eseranê ke almankî ra tercumebîyê zazakî deyayê. Eserê ke almankî ra 

tercumebîyê, edebîyatê dînya ser o tesîrêko girs kerdo. Na mana de eserê ke almankî ra tercumebîyê, 

Eserê ke almankî ra tercumeyê zazakî bîyê ra yew, kitabê namdar yê Franz Kafkayî ke sey  

yahût Metamorfoz  

zazakî, eserê Lé Petit Prince yê Antoîne de Saînt-Exupêry yo û no eser tercumeyê gelek ziwananê 

dinyayî bîyo. No eser, seke îfade bîyo açarîyayo gelek ziwananê dîna. Eser, binameyê  

Kitab vernî ra heta peynî resman reyde ameyo tezyînkerdene. Eser 95 rîpel o. Peynîya kitab de 

 

1.5. Eserê ke Îngilîzkî ra Açarîya yê 

 Îngilîzkî ra ver bi zazakî zaf eserê nêameyê açarnayene. Esero ke hetê E.A. Nolan ra nusaîyayo, 

hetê Ugur Sermîyanî binameyê Hesirê Granîa açarîyayo zazakî. No eser heman serre, hetê 

ke mabeynê keltan û kurdan de ortax ra behs keno.  

2.5. Eserê ke Fariskî ra Açarîyayê 

Cêr de kunyeyê eserê ke fariskî ra tercumebîyê zazakî ameyê dayenê. Dîwana Baba Tahîr esil bi 

cîyayan ra di dîwanê açarnayê zazakî. Înan ra yewî, eser o Dîwonê Baba Tahîrê Uryanî yo. Kitab, 285 

rîpel a û yew rîpel de vera fariskî de tercumeyê ci zazakî nusîyayo. Dîwana Baba Tahîr esil bi xo, 

dîyalektîkê lurkî de nusîyaya la Feqî Çoligî tercume fariskî ra kerdo. Tewr ewilî eserê kurdkî, 

Mergê Reng û Mosafîr Sohrab Sepehrî, binameyê Mergê Reng û Rayirwanî açarnayî zazakî. 

Vate, Tîroj û Nûbihar  



 

2.6. Eserê ke Ziwananê Bînan ra Tercumebîyê 

 Mîyanê eserê ke ziwananê bînan ra tercumebîyê de, çand heb kitabê gedeyan estê ke hetê J. 

Îhsan Esparî ra swedkî ra tercumebîyê. Nê her di eserî întîbaqê swedkî bîyê û Esparî nê eserî uca ra 

 

J. Îhsan Esparî reyna kitabanê Gunilla Wolde ra 

swedkî ra tercumeyê zazakî kerdê. Nê kitabê Gedeyan heme serra 

önssonî 

bi nameyê Morîs Berberî Het, Morîs Merga Girde de, Morîs û Serê Sibayî, Morîs Keyeyî Ewnîyêno 

tercumeyê zazakî kerdê nê kitabî zî serra 2009î de terefê  

Eserê tewr muhîman ra di hebî zî reyna terefê Esprî ra swedkî ra tercumeyê zazakî bîyê. Esparî 

Robinson Crusoe yê Daniel Defoeyî û Notre-Damea Parîsî yê Victor Hugoyî halê adaptaskerdeyê 

kilmkerdene û adaptekerdene. Esparî nê her di berhemî ziwanê eslîyê berheman ra nê, swedkî ra 

tecumeyê zazakî kerdê. Notre-Damea Parîsî 88 rîpelî û Robinson Crusoe zî 118 rîpelî yo. Esparî 

 

Asmên Jêle ya ke serra 1991î ra na hete Ewropa de cuyena bi nameyê Antolojiyê Sairunê Dina 

ameyo kerdene (Bingöl, 2019: 174). 

 

Encam 

Zazakî zî sey ziwananê bînan, dorûdorê de yew têkilî ronena. Na têkilî tewr zêde xo warê 

 de pirde peywendî awan kenê. 

Zazakî de ziwananê sey tirkî, erebkî, fariskî, îngilîzkî, almankî ûsn zaf eserî tercume bîyê. Berhemê ke 

tirkî ra û kurmanckî ra tadayayî hîna hûmarêka zêde de yê.  

ê ca vînayo. No serdem de 

 

Ewropa, înan uca de gelek berhemî tercumeyê zazakî kerdê. Espar, Malmîsanij, Lezgîn ûsn kesan cîya 

ziwanan ra zaf berhemî tercume kerdê. Metnê Quranê pîrozî erebkî ra tercume bîyo, kitabê Seîdê 

sey metnê dînî û metnê edebî tesnîf bikero. Her tercume, her hewldayena tercumeyî seba zazakî 

ereb

bînanbînan, doan, donan dorordodododo

de cde e cuyeuyee cu

î û û R

eyeyeyeye

o son 

slîyê

C

ê be



 

berêko neweyî akeno û zazakî aver beno. Qandê cû tercum

muhîm o. 
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